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Procesul Memorandului.
Procesulü Memorandului s’a în

cepută Lunia trecută înaintea Curţii 
cu juraţi din Cluşiu. Precum dina
inte se putea sci, acestă monstruosü 
procesă, care nu-şi mai găsesce pă- 
rechiă în íntréga istoria popórelorü, 
a atrasă din nou asupra nóstrá pri
virile tuturoră statelorü din Europa. 
In tóté cercurile bărbaţiloră politici, 
în tóté gazetele europene, ba chiar 
şi în unele parlamente s’au pusü în 
discuţiune evenimentele, ce se des 
făşură în 4ilel e aceste la Cluşiu, aşa 
că nu este colţu de ţâră, care în 
aceste momente se nu-şî aibă aţin
tite privirile sale asupra poporului 
română din Transilvania, Banată şi 
^éra-ungurésca.

Şi în nisce momente de atâta 
însemnătate pentru causa nóstra na
ţională, ne servesce spre cea mai 
mare onóre şi bucuriă sufletéscá de-a 
puté constata, că falniculă nostru 
popom română a sciută se se arate 
înaintea lumei ca unăpoporă in ade- 
vără bravă, măreţă în sufletulă său 
românescă şi consciu de a sa chiă- 
mare.

încă în ajunulă procesului pen
tru Memorandă, când membrii Co
mitetului partidei nostre naţionale 
plecară la Cluşiu pentru de-a se în
făţişa ca acusaţi înaintea Curţii cu 
juraţi, c[ecî de mii de plugari ro
mâni grăbiră a-şî aréta dragostea şi 
alipirea loră faţă cu cei acusaţi, cari 
în  acestă procesă aveau se repre- 
sente la Cluşiu marea causa a po
porului română de sub stăpânirea 
unguréscá. în  totă decursulă căleto- 
riei loră spre Cluşiu, sute şi mii de 
ţărani români îi întimpinară pe la 
tóté gările, presentându-le buchete 
şi cununi de flori şi făcendu-le cele 
mai însufleţite ovaţiuni. Tóté în
cercările gendarmiloră, tóté străduin
ţele autorităţii oră unguresc!, de-a 
împedeca aceste manifestaţiunî în- 
sufleţitore, au rămasă zadarnice. Dela 
Blaşiu pănă la Teuşă, miile de ţe
ranî români erau înşiraţi în cordóne 
nesfîrşită de lungi pe ambele părţi 
ale liniei ferate, printre cari trecură 
membrii din Sibiiu ai Comitetului 
partidei ndstre naţionale, fiindă pre
tutindeni aclamaţi cu nespusă însu
fleţire. Totă  atâtă de măreţe şi ri- 
dicătore de inimi fură şi manifestaţiu- 
nile ce li-se făcură din partea popo
rului nostru şi celoralalţi membri 
din Comitetă, ce veniră la Cluşiu 
pe liniile căii ferate de cătră Jibău 
şi de cătră Bistriţa.

p ile le  cele mari însă şi în veci 
neuitate au fostă şi voră fi cele pe
trecute în Cluşiu. Prim irea gran- 
di0să, ce li-s’a făcuţii acusaţiloră 
noştri cu ocasiunea sosirei, va forma 
ună titlu de cea mai mare onóre 
pentru Românii Cluşreni. Sute de 
bărbaţi şi femei, domni şi dómne 
române, îi întimpinară la gară între 
nesfîrşite strigări de „ura“ şi „zsivio.“ 
Domnişorele erau tóté îmbrăcate în 
albă. Mulţimea dameloră îi întim- 
pinâ cu buchete şi cununi de flori, 
cele mai multe îşi smulseră bu

Braşovt,

chetele de viorele dela pieptă şi 
le aruncară înaintea sărbătoriţiloră, 
a căroră cale dela gară şi pănă la 
cuartire era acoperită cu flori

Curendă după sosirea Comi
tetului, Cluşiulă fù năpădită de ne
sfîrşită lume de ţeranî români din 
tote unghiurile Ardealului, Bana
tului şi Ţerei unguresci. Cu inima 
plină de duioşiă alergară ei la Cluşiu 
pentru de-a li de faţă la începerea 
marelui procesă, care prin lupta pen
tru limbă, pe care cu atâta bravură 
au susţinut’o pănă acum înaintea 
tribunalului acusatii şi apărătorii 
loră, a devenită celebru în istoria 
nostră naţională.

Nu putemă sci încă, până când 
va dura procesulă. Până acum înse 
lucrurile au înaintată fôrte încetă, 
aşa că celă mai puţină o săptămână 
credemă, că are së mai dureze.

Lăsămă acum së urmeze rândă 
pe rândă raporturile speciale, ce 
ni-au sosită dela Cluşiu in cursulă 
acestei sëptëmânï, începândă de Luni, 
7 Mai n. c., când s’a începută pro
cesulă, şi pănă ac|ï. Etă-le:

C L U Ş I U ,  7 Maiu n. 1894.

Ac(ï, la ôrele 8 7 2 a. m., s’a în
cepută pertractarea finală în mai ele 
procesă ală Memorandului în sala 
cea mare dela Keduta orăşenească.

Vă scriu cu inima plină de bu- 
curiă, sub im presiunea unei mari şi 
sfinte însufleţiri naţionale, care în 
momentele acestea, de cea mai mare 
însemnătate pentru naţiunea română 
din Transilvania şi Ungaria, stăpâ- 
nesce inimele şi cugetele tuturoră. 
Plină de bucuriă şi de speranţă în 
viitoru, vină a Vë spune, ca Clu
şiulă, acestă oraşă ungurescă, care 
în cursulă lupteloră nôstre naţionale 
din timpii vechi pănă în cjiua de as_ 
tăcji totdéuna s’a pronunţată cu cea 
mai mare duşmăniă în contra a 
totă ce este românescă, acestă 
oraşă, cjică, esteacji, canici-odatăpănă 
acum, loculă de întrunire a (jecî de 
mii de inimî românesc».

piua de aĉ i amă salutat’o cu 
toţii, ca pe una din cele mai mari 
cjile, ce le-a avută naţiunea română 
asuprită dintre Tisa şi Carpaţî. Desă 
de dimineţă pe stradele Gluşiului se vedeau 
grupe de sute şi mii de ţăranî românî, 
cari au alergată aici din cele mai 
mari depărtări, ca se fiă de faţă la 
marele procesă. Trenulă dela 6 6re 
diminăţa a adusă cu sine peste o miiă 
de ţeranî români, în frunte cu preo
ţim ea şi inteligenţa. în  specială 
amintescă aici pe bravii noştri Ro
mâni şi fra ţi din Braşovii şi jură.

La  orele 7, pieţa duşului era în- 
ţeşată liieralminte de lume română. Nu 
era inimă, nu era sufletă românescă, 
care văcjendă acéstâ massă colosală 
de omeni, së nu resimtă cu îndoită 
putere mândria naţională şi consci- 
inţa vitalităţii poporului română.

Bătrâni şi tineri aşteptau cumare 
încordare ôra pertractării. Mulţimea 
seînşiruise pe „Strada Podului“ , unde 
suntă încuartiraţi membrii Comite
tului in hotelulă „Hungaria“ , apoi 
prin piéta, pe strada Mănăşturului, 
pe dinaintea Redutei orăşenesci, unde

1 (13) Mai

se ţinea pertractarea, şi pănă de
parte spre eşirea oraşului cătră Mă- 
năştură.

Comitetulă împreună cu apără
torii au pornită din otelă „Hunga- 
ria“ la órele 8. Incepândă dela porta 
„Hungariei,“ pănă la Redută, acu- 
saţii. însoţiţi de apărătorii lorű, au 
foştii obiectulü unora grandiose ova- 
ţiunî şi manifestaţiunî ale poporului, pos
tată de ambele părţi ale stradeloru. Ca 
vuietulă unei furtuni se înălţau spre 
ceriu strigările de „vivat ! u şi „se trâ- 
escă!“ eşite din pepturile a celu mai 
puţinii 15 mii de omeni; şi cei mai be
trâni spună, că o manifestaţiune aşa 
de grandiosă nu s’a vecţutu decâtă pe 
„ Cămpulă libertăţii“ la 1848.

Cu lacremile în ochi şi cu ini
mile înălţate cătră Dumnecjeulă po- 
pórelora amă simţită, mai multă ca 
totdéuna, că ală nostru şi cu noi este 
poporulă. Repetămă acesta cu multă 
mândria şi consciinţă de sine, şi o 
strigămă în lumea largă, ca t*e audă 
şi se înţelâgă cu toţii, că noi, R o
mânii dintre Tisa şi Carpaţî, trăimă, 
şi încă trăimă cu speranţa înteme
iată într’ună riitoră mai bună, mai 
fericită şi mai demnă de noi şi de 
omenime.

După ce Comitetulă şi cu apă
rătorii au intrată pe porta Redutei, 
popoTulă, ca unii oceană* pusă în 
mişcare, alerga după iubiţii lui frun
taşi cu pălăriile şi cu mânile ridi
cate spre ceriu strigândă: „ Dómne 
ajută!“

Era consignată totă poliţia din 
Cluşiu cu baionete pe puşcă, apoi mul
ţime de gendarmT. cari păziau intrarea 
Redoutei. Dér n’a fostă lipsă nici de 
poliţişti, nici de gendarmî, căci po
porulă, consciu de demnitatea sa, a 
manifestată în modulă celă mai paci- 
nică, în ordinea cea mai perfectă şi 
cu cea mai mare pietate faţă de 
causa sfântă şi mare, representată 
de fruntaşii sei. Decă Ungurii Clu- 
şeni n’au fostă convinşi pănă acum, 
că Homânulă este iubitoră de or* 
dine şi de disciplină, au putută se 
se convingă acţî mai multă ca tot
déuna.

Şedinţa I , dela 9 M aiu  n.

După intrarea în sala de per 
tractare, preşedintele a deschisă şe 
dinţa la óra 8 1/2. S’a dată apoi ce
tire numeloră acusaţiloră şi apă
rătorii oră, cari suntă următorii:

Dr. Ioană Raţiu are de apărătoră 
pe Dr. Amosă Frâncu; George Popă de 
Băsesct pe Dr. Aurel Isacă; Dr. Va- 
sile Lucaciu pe Dr. Miloş Stefanovicî; 
D. Comşa pe Dr. Aurelu Mureşianu; 
Dr. P. Barcianu pe Mateiu Dula; 
Sept. Albini pe Dr. St. Popă’, Cristea 
pe Ios. Crişanu; 1. Coroiană pe Dr. 
August. Bunea; P. Barbu pe Dr. Emil 
GavriUa; Dr. G. Triponu pe Dr. Val. 
Branişce; Aur. Suciu pe I. Roşu; Vé
li ci pe Dr. St. Petrovicî; R. Patiţa pe 
Ştefană Faynor; Basiliu Raţiu pe Fr.
H. Longinű ; G. Domide pe Dr. Al. 
Hossu; 1. Munteană pe Simeonă Da- 
miană; Dion. Romană pe Dr. G. Rea, 
şi Ioană Duma pe Coriolană Bredi- 
ceanu.

1894.

Acusatulă Romulu de Crainică do* 
vedesce cu atestată medicală, că fi
indă bolnavă la băi, nu se póte pré
senta la procesă.

Procuroru lu  i cere se se sus- 
pindă de-ocamdată faţă de densulă 
procedura penală.

Dr. T . M ih a li: cere cuvântă şi 
spune, că a fostă citată la per
tractare, dér n’a fostă cetită din lista 
acusaţiloră.

Fâcêndu-se corectura, acusatulă 
Mihali îşî designézá de apărătoră pe 
Petru Truţa.

Pănă a nu intra în amănuntele 
acestui raportă, Vă însămnă şi câte
va din cjiarele, cari suntă represen- 
tate. Etă-le:

15 cţiare italiene, representate prin 
publicistulă italiană Roberto Fava. 
p iarele românesci din patriă: „ Ga
zeta Transilvaniei“ (Traiană H. Popă), 
„ Dreptateau (Dăiană), „ Tribunau (L iv. 
Albini). p iarele din România: „Lupta“ 
(I. Bacalbaşa), „ V Indépendance Rou
main“ (Rubin), „ Adeverulu“ (C. D. 
Angel), „Naţionalulă“ (E. G. Ogenide), 
„Evenimentulu“ “ Iaşi (Levin), ,, Tribuna 
liberă“ Craiova(Gr. Têrnoveanu), „Cu- 
rierulu Olteniei“ (I. Vrăbianu), „Munca“ 
(D-şora Angelu), „ Gazeta Săteanului“ 
(D-şora Orghidană).

Apărătorulă B red iceauu : cere 
cuventă şi întrebă* pe preşedinte,
că cu a cui scire şi cu alü cui or
dina stau gendarmii lângă acusaţi şi 
aperătorî? Pretinde dela preşedinte, 
ca gendarmeria să fiă depărtată din 
sala de pertractare.

Preşedintele : In tonă bruscă 
şi emfatică declară, că gendarmeria 
e postată aici din ordinulă seu şi 
pe răspunderea sa —  pentru sigu
ranţă, acestă disposiţiune a lui însémnâ 
atâta, câtă legea !

Brediceauu: vré se protesteze 
din nou în contra acestei măsurî, 
dér detrâgêndu-i-se cuvântulă, insinuă 
casă de nulitate.

Apărătorulă Dr. StefailOYicï : 
cerândă cuventulă declară, că acu- 
saţii şi apărătorii se simtă vătămaţi 
în libertatea loră personală prin 
acéstá disposiţiă a preşedintelui şi se 
alătură la protestidă lui Brediceauu ; de- 
asemenea Coroianu şi Lucaciu.

Preşedintele însă nu dă ascul
tare protestului unanimû alü acusaţi- 
lorű şi alü apërâtoriloru.

După acéstá scenă agitată, se 
cetesce lista completă a juraţiloră 
în numără de 86 şi preşedintele pro
vocă pe acusaţi şi apărători să-şi 
facă observările.

D r. A . Frâncu : luândă cuvântă 
declară instituţiunea juriului presentă 
de ilegală şi protestézá în contra func
ţionării şi constituirei unei curţi cu 
juraţi, care e compusă din membri, cari 
facă parte din partidele politice maghiare 
eşistente.

Se începe apoi o viuă şi agi
tată discusiune asupra tălmaciului.

Dr. A< Mureşianu : curândă ce- 
vântulă, ca apărătoră, arată marea 
anomaliă, ce consistă în aceea, ca 
Curtea cu juraţi să desbată şi să ju 
dece prin mediulă unui translatoră 
séu tălmaciu. Este o absolută impo
sibilitate, ca acusaţii şi apărătorii,
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cari vorü së se foloséscâ de limba română, 
în puterea dreptului lorü basatű în lege,
se se póta înţelege imediatu cu ju
raţii şi cu tribunalulü prin tălmaciu. 
Acesta nu este capabilü de a reda 
cum 3e cuvine vorbirile a 40 de a- 
cusaţî şi apărători. Instituţiunea ju- 
raţilorfl însa-şi devine ilusoriă în faţa 
acestei împrejurări. D-lü preşedinte 
şi tribunalulü însu-şî trebue së vacjă 
şi se recunoscă anomalia acésta.

A ic i Preşedintele: întrerupe pe 
vorbitorü, cjicêndü, că după lege elü 
însu-şî are së dispună în privinţa 
tălmaciului.

Dr. A. Mureşianu : insistă din 
nou asupra imposibilităţii de-a ur
ma cu discusiunea în modulü aces
ta şi anunţă casü de nulitate.

Procurorului cere ca apărătorii, 
cari suntü advocaţi, së fiă obligaţi 
a se folosi în decursulù pertractării 
numai de ‘imba maghiară. In urma 
acésta ivindu-se din nou o viuă dis- 
cusiune la acestü obiectü, tribunalulü, 
mai şovinistu şi mai despoticii de- 
câtü însu-şî procurorulü, hotăresce 
ca apëràtorii fiă advocaţi, fiă neadvocaţi, 
sê nu se folosescă în totu decursulù proce
sului, decâtü esclusivû de limba maghiară.

Toţi acusaţii şi apărătorii pro- 
testézá în contra acestei ne mai au- 
4ite ilegalităţi şi adusatulü Coroianu se 
declară in urma acésta esehisü delà posi
bilitatea de a fi apëratü, fiind-că apără- 
torulü seu nu posede întru atâtu. 
limba maghiară, încâtü së-lü potă 
ap era cum se cuvine.

Preşedintele însă nu cedézá şi 
repetă din nou, că aperătorii nu 
potü vorbi, decâtü unguresce.

Frâncu: insinuă casü de nulitate.
Lucaciu : sulevézá din nou cestiu- 

nea cu tálmaciulü, pe care îlü de
clară absolutü incapabilü de a puté 
reproduce espunerile apărători lorii 
şi ale acusaţilom, respinge apoiîn- 
tréga curte cu juraţi, nu din consi- 
deraţiunî personale, ci din conside- 
raţiunî politice, dreptü ce declară, 
că nu se folosesce de dreptulü de re- 
cusare.

Dr. Triponü: rógá pe preşedintele 
së întrebe pe juraţi, décá sciu limba 
română şi sulevézá din nou cestiu- 
nea cu apărarea în limba maghiară.

Dr Aur. Isacü: într’o vorbire ju 
ridică scurtă, dér meduosă, combate 
escelentü constituirea juriului şi ca
pacitatea lui de a funcţiona, aseme
nea şi Albini.

Urmézá sorţirea juraţiloru ur
mători : Balogh Károly, Dr. Nagy M ór , 
JDr. Pisztory M ór , Dr. Koch Antal, Dr. 
Werner Beeső, Ladits Nándor, Gajzágó M a 
nó, Nagy Kálmán, Molnár József, Hadházy 
Sándor, Dr. Bogdán Péter, br. Feilitseh 
Arthur. Suplenţî :Merza Lajos, Székey M i 
klós, conte Teleki László, Dr. Gergely Albert.

Tribunalulü e compusü astfelü: 
Preşedinte: br. Szentkereszty, judt: Js- 
sekutz şi Reimbotd.;'Procurorü: Vita 
Sándor. Tălmaciu Lehmann.

După o pausă de 10 minute, 
Preşedintele declară tribunalulü de 
constituitü şi provocă pe acusaţî şi 
aperătorî së spună, décá au vre-o es- 
cepţiune contra constituirei.

După ce preşedintele declară 
tribunalulü de constituitü şi după-ce 
provocă pe acusaţî şi pe aperătorî 
să-şî facă escepţiunile şi observările, 
luà cuvêntulü mai întâiu:

Apërâtorulü C. Brediceanu : 
Suntemü siliţi a ne pleca înaintea 
forţei. Protestezü însë hotarîtü con
tra ilegalităţii, ca juraţii se-şî ia in- 
iormaţiunî în scrisü séu pe alte căi, 
prin ce îşi primescü convingeri deo
sebite. Şi fiind-că se circulă diferite 
tipărituri, rogü pe d-lü preşedinte së 
întrebe pe juraţî, décá au primitü o 
scriere volantă şi décá şi-au luatü 
din aceea convingerea lorü asupra 
causei de sub pertractare şi mai 
alesü décá în urma celorü constatate,

juraţii suntü ei capabili se aducă unü 
verdictü nepreocupatü ?

Preşedintele: Aparţine datoriei 
şi funcţiunei mele de a supraveghia, 
ca în sala de pertractare se nu se 
împarţe scrieri volante şi informa- 
ţiunî. După cunoscinţa mea, acésta 
nici nu s’a íntémplatü. Nu potü înse 
se facü întrebare despre aceea, ce 
s’a íntémplatü afară de sala de per
tractare.

(\ Brediceanu: Fiind-că tribu
nalulü refusă de a aduce hotărîre 
în privinţa acésta, insinuezü casü de 
nulitate.

A. Frâncil: Rogü pe d-lü pre
şedinte se întrebe pe d-nii juraţi, décá 
suntü denşii interesaţi, preocupaţi şi 
décá au judecată premeditată?

L a  cestiunea acésta se alătură 
toţi aperătorii.

I .  OoroiilIlU : D-le preşedinte, 
suntemü representanţii poporului ro- 
mánü; acestü poporü este interesatü 
ín procesulü de faţă. Elü a venitü 
din tóté unghiurile ţării, ca se potă 
duce acasă veste despre noi. Când 
amü íntratü aici, poporulü ne-a îu- 
témpinatü cu dragoste.

Intrandü eu în sala de pertrac
tare, am vécjutü doi domni stándü 
lângă o feréstrá; unulü dintre aceş
tia m ’a íntrebatü, că cine a adusü 
poporulü aicî, la ceea ce ’i s’a răs- 
punsü, că iubirea de patriă şi inte- 
resulü pentru causă. Atunci unulu 
dintre acei domni a (fisü, că „poporulü 
o: fostű adusü cu vpiţulâa şi cu „palincă“. 
Şi trebue se se scie, că chiar acelă 
domnii figurezâ aici ca ju r atu.

Preşedintele: A ic i nu se potü 
face escepţiunî, decátü numai din 
punctü de vedere formalü. Şi fiind
că cele espuse de acusatü nu se ţinti 
de obiectulü pertractării, cestiunea 
nu se mai póte discuta.

Dr. Y. Lucaciu: Sutemü într’o 
posiţiă falsă, absurdă, căcî tălma- 
ciulü nu e capabilii se ne reproducă 
cuvintele.

Preşedintele: Capabilitatea tăl
maciului nu póte fi-* obiectü de dis- 
cusiune şi cestiunea cu tálmaciulü 
este resolvată. Decă acusaţii află, că 
vorbirea cuiva dintre ei nu se tra
duce corectü, atunci să*şl facă ob
servările.

Dr. A. Isacu: Eu, ca fostü tăl
maciu, credü a fi competentă în ces- 
tiune. Intrebü, că pricepu juraţii aceea, 
ce vorbimu noi aici? intrebü, carî în- 
ţelegtt dintre ei limba română? in 
decursulü pertractării s’a doveditü 
în de ajunsü, că tálmaciulü nu este 
capabilă a corespunde datoriei sale. 
Ceră, se se constate în protocolü, că tăl
maciulu celu pu\inu de 12-ori rí a inte- 
lesü espunerile nóstre jidelü şi nu este 
capabilu a-le preda acestea conformü 
adevărului. Şi apoi, d-le preşedinte, 
potü se v ’o spunü cu hotărîre, că 
noi toţi, câţî suntemü aici, nu putemü 
se observămii greşelile tălmaciului 
şi se le cor egem ü într’una. Din în- 
se-şî enunciaţiunile preşedintelui este 
doveditü, că tálmaciulü nu-i capabilü 
a corespunde datoriei sale Cerü, ca 
acésta se se constate în protocolü.

Preşedintele : refusă cererea şi 
declară, că nu permite a se mai discuta 
asupra acestui obiecţii.

Dr Y. Brauisce: vré se vor- 
béscá, dér preşedintele îlu opresce, căcî, 
4 ise elü, nu póte primi, decâtu apé- 
rare în limba maghiară Branisce clice, 
că nefiindü advocată, are dreptü de 
a apéra în limba română.

Preşedintele: Décá nu vorbescî 
unguresce, îţ! detragü cuvéntulű.

B ran isce: insinuă casü de nu
litate pentru acésta.

Dr. A. Mureşianu: Constatü, 
că procedura de pressă concede, ca 
apărătorulă se fiă şi unü neadvocatü 
şi prin urmare are dreptü a se fo
losi de limba română.

Preşedintele: Tribunalulü a ho-

tărîtu odată, că aperătorulu numai 
unguresce pote vorbi.

Dr. A. Mureşianu: Acesta este
o violenţă ne mai aucjită, este cea mai 
mare bruscare ?i încalcare a dreptu
lui nostru de limbă, care e garantată 
în articolulu de lege 44 din 1868 
Vă întrebă acum, d-le preşedinte, 
decă este posibilii, ca unii tribunalu 
se răstorn e şi se nesocotescă o lege 
sancţionată? Dreptulu de limbă este 
nu numai alu acusaţiloru, ci şi alu 
aperătoriloră, cari stau aicî ca per- 
sone libere. Ori doră dreptulu acesta 
e valabilă numai pentru unii, er pen
tru alţii nu? Şi decă nu e valabilă, 
atunci asupra nostră se esercită cea 
mai temerară violenţă, cea mai mare 
presiune şi bruscheţă, şi cu hotărîre 
trebue se v ’o declară, d-le preşe
dinte, că atunci noi nu mai suntemu 
cetăţeni cu voinţă liberă şi că astăcji, 
când stămu pe aceste bănci, ca se 
ne aperămu drepturile şi onorea 
nostră naţională, noi suntemu violen
taţi şi nedreptăţiţi chiar de cătră d-vos- 
tre, carî sunteţi puşi se apăraţi legea, 
se garantaţi libertatea nostră şi se faceţi 
dreptate. Pressa maghiară se laudă Sil
nicii, că nod suntemu liberi a ne vorbi 
limba şi a ne esercita dreptulu de 
limbă, şi etă, că acum vine chiar 
unu tribunalu se o desminţe. Nu, 
d le preşedinte, acesta nu este nicî 
dreptate, nicî libertate, şi încă-odată 
protestezu cu cea mai mare hotă
rîre în eontra acestei violentări a 
dreptului nostru de a ne esercita 
limba nostră română.

Dr. TripoilU: cere, ca întrega 
instrucţiă se se iacă în limba acu
saţiloru şi apărarea se se iacă în 
limba acelora.

Preşedintele : clice, că na e nu
mai părerea, ci şi liotărirea tribuna
lului, ca aperătorii se vorbescă în 
limba maghiară.

Dr. Lucaciu: Decisulă tribuna
lului nu mă pote lipsi de libertate.

Dr. Tripoli i i : declară, că nu re
nunţă la dreptulu de a fi aperatu de 
aperătorulu seu în fimbâ română.

Şedinţa se suspinde şi tribuna
lulu se retrage pentru a aduce de- 
cisiune asupra celoru 8 întrebări 
puse de Dr. A . Frâncu. După o 
consultare de o oră, tribunalulu re
intră la orele 1.10  p. m. şi notarulii 
cetesce decisiunea lui, după care : 
tribunalulu nu admite ceh 3 întrebări 
ale aperătorului Frâncu, că adecă suntu 
juraţii interesaţi, preocupaţi şi că 
au judecată premeditată. Mai de
parte faţă cu personele juraţiloru, 
atâtu acusatorulu, câtu şi acusaţii 
nu se potii iolosi decâtu de drep
tulu de recusare. Avendu-se înse 
în vedere, că acusaţii au renunţată 
dela dreptulu de recusare, cererea 
din cestiune se declară de respinsă

Trecendu-se peste aceste între
bări de mare însemnătate în decur- 
sulu procesului, carî au fostu susţi
nute din partea aperătoriloru şi a 
acusaţiloru cu multă demnitate şi 
energiă, preşedintele dă juraţiloru 
jurămentulu şi cu acesta la 6rele 
doue şedinţa primă se închide.

Şedinţa fii, dela § M aiu  n.

Preşedintele deschide şedinţa 
la 8 şi jum. Sala îndesuită de pu
blică. Galeriile ocupate de dame. 
Dintre Români puţini au pututu pă
trunde, necăpetându bilete. îndată la 
începută :

Dr. A. FrâllCU: voiesce se vor
bescă.

Preşedintele: nu-i permite, ci 
dispune, ca mai întâiu notarulu se 
cetescă din procedura penală para- 
grafii referitori la susţinerea ordinei 
şi a procederei în decursulu pertrac- 
tărei.

Se cetescu vre-o 8 paragraf!.

Interpretulü Lehmann traduce forte 
reu şi stricatü acei §§-fi în româ- 
nesce.

Preşedintele: spune apoi totu 
prin interpretă, că d-lü N. Romană 
este declaratü liberii, se póte apera 
liberii şi póte conferă cu aperâto- 
rulü séu.

Dr. Frâncu şi alţi aperătorî vréu 
se vorbéscá contra traducerii slabe, 
făcute de interpretă. Preşedintele 
înse nu permite. Interpretele spune 
românesee cuvintele preşedintelui, 
se ’nţelege într’o limbă românescă 
stricată.

Dr. Lucaciu: D-le preşedinte, 
acésta nu este limbă romanésca.. ..

Preşedintele: nu permite obser
vări, ci „constată“ , „că s’a tălmăcită 
corectü.u

Dr. Frâncu: cere se se ia la 
protocolü escepţionarea traducerei.

Preşedintele: dispune acésta, 
dér declară, că tribunalulü e con- 
vinsü, că traducerea s’a tăcută co
rectü.

Dr. Frâncu insinuă casü de nu
litate, pentru-că preşedintele a fă
cută deci araţi unea de mai süsü în 
numele tribunalului, cu tóté că tribu
nalulü nu s’a retrasü, ca se se sfă- 
tuéscá şi se decidă acésta. To ţî ape
rătorii şi acusaţii se alătură la d-lu 
Frâncu.

Preşedintele: trece la luarea 
naţionalului cetindă numele d-lui Dr. 
1. Raţiu.

Dr. I. Raţiu: se ridică. 
Preşedintele: Íntrébá prin in

terpretă: „ unde te-ai născuţii
Dr. I. Raţiu: vorbesce româ- 

nesce, ceréndü se se facă interogato- 
ru/ü în limba română, pentru-că trans- 
latorulü nu este în stare se traducă 
corectü.

Preşedintele : răspunde, că per
tractarea numai în limba maghiară 
oficiósá se póte face.

Dr. I. Raţiu: face de nou es- 
cepţiune şi róga tribunalulü, ca se 
hotárésca a face interogatorulü în 
limba románéscá.

Preşedintele: declară de nou, 
că nu se póte şi pune de repeţite- 
orî întrebarea: „unde te-ai născuţii ?“ 
4 icéndü, că nu permite se vorbescă alt
ceva, decâtu se respundă la întrebarea 
pusă.

Dr. I. Raţiu: D-le preşedinte, 
am o singură observare: este-mî per
misă a mă provoca aicî la lege? 
Avemă lege sancţionată de Maies
tatea Sa şi pretindü ca acésta se 
fiă observată. Este-mî aicî permisü 
a mă provoca la ea?

Preşedintele: permite.
Dr. I. Ratiu: cetesce românesee 

§ 8, art. 44 alü legei de naţionali
tăţi din 1868, în care se asigură acu- 
saţiloră folosirea limbei lorü materne, 
şi cere observarea acestei legi.

Tribunalulü se retrage se ho
tărască.

Redeschi^endu-se şedinţa, nota- 
rulü cetesce hotărîrea tribunalului, 
prin care respinge cererea şi numai 
într’atâta permite folosirea limbei ro- 
mânescî, ca aceea se se facă prin 
mijlocirea interpretelui.

Preşedintele: íntrébá de nou: 
„unde te-ai născută?“

Dr. I. Raţiu: arată incorectita- 
tea hotărîrei şi protestézá contra ei.

Preşedintele: în  contra hotă- 
rîrei poţi folosi remediu de dreptü, 
dérá critica nu o poţi.

Dr. I. Raţiu: Nu motivezü pro
punerea mea, ci me provocü numai 
la motivarea hotărîrei D-vóstre, care 
nu e esactă.

Preşedintele: provóca pe Dr. 
I. Raţiu, ca să respundă la întrebă
rile, ce-i pune, altü-ceva nu-i per
mite să vorbéscá.

Dr. FrâllCU: folosindu-se de 
dreptulü său, recurge contra hotă
rîrei. T o ţî acusaţii se alătură.



Nr. 96— 1894. GAZETA TRANSILVANIEI. Fagna 8.

Frâncu cere ârăşi cuvéntü. Pre
şedintele îi denégá cnvéntulü, basatü, 
cum susţine elü, pe §. 66 din pro
cedura penală de pressă. Dr. Frâncu 
cere se se ia la protocolü, că i-s’a 
denegatü cuvéntulü.

Dr. Faynor: se adreséza cu o 
rugare cătră tribunalu.

Preşedintele: nu-i dă cuvéntulü, 
decátü la obiectü.

Dr. Faynor: spune, ca cestiunea 
este atátü de actuală, íncátü nu o 
póte amâna; spune, că atunci, când 
hotărîrea tribunalului s’a cetitü. ju 
raţii nu au fostü toţi de faţă, 5 au 
lipsitü din sală şi au petrecutü prin 
ambite (aprobări în publicü.)

Juraţii murmură şi unulu c(ice? 
că nicî nu trebuia se fiă de faţă.

Faynor: cere se se constate 
acésta.

Preşedintele: admite constatarea, 
dâră anunţă ca hotărîre, că deşi la 
redeschiderea pertractărei au lipsitü, 
totuşi atunci, când s’a cetitü hotă
rîrea, au fostü toţi de faţă.

Faynor: continuă spunéndü, că 
juratulü br. Feilitseh Artúr a co- 
municatü cu unü domnü, Sándor, 
secretarü la Ku ltu regylet, a sub- 
scrisü o cólá presentată de acela şi 
a comunicatü cu procurorulü şi cu 
c|iariştî. Cere, ca acésta se se con- 
stateze. A  8-a oră, (\ice d-lü Faynor, 
cetescü comodü 4 iare decursulü 
pertractărei.

Juratulü Pisztory se ridică şi 
polemiséza cu apérátorulü.

Dr. Miloş Stefanoyici: aduce la 
cunoscinţă, că asérá doi dintre acusaţî, 
D-nii Cristea şi Duma, au fostü insultaţi, 
pe stradă şi rógá pe preşedinte se se 
íngrijéscá de aperarea libertăţii per
sonale a acusaţilom şi a aperăto- 
rilorü.

Preşedintele: respinge acésta 
cerere sub pretestü, că nu se ţine 
de dénsulu, ci de poliţiă.

Dr. A. FrâllCU: a facutü după 
aceea nisce descoperiri, cari au pusü 
în agitaţiă íntregü publiculü. Mai 
întâiu cere se se constateze, că unü 
juratü a polemisatü cu aperătorii şi 
a susţinutti, că nu-i datorü sé ré- 
mână în sală. Espune apoi, cum pa- 
ragrafulü 66 din procedura penală 
a fostü atácatü prin aceea, că doi 
dintre juraţi, Gajzago Mano şi B og
dan Péter, au împrăştiaţii apeluri ti
părite şi subscrise de ei, în carî Dr. 
Raţiu este acusatu de trădătorii şi 
conspiratorii în contra integrităţii ţe- 
rei şi în cari ocură frase ca şi cea 
urm átóre: v Raţiu, care şi-a ridicaţii 
măriile sacrilege în contra patriei, nu póte 
scăpa de resbunarea faptei sale“ . Suntü 
aşa-d0ră între juraţi omeni, carî au 
venitü aici cu judecata fixată şi şi-au 
pututü permite consciinţei de a primi 
sS fiă judecători într’o causă, asupra 
căreia şi-au avutü judecata gata. 
Oamenii aceştia s’au fácutü denun- 
cianţî ai clientului meu şi au decla- 
ratü deja înainte, că ei suntü datori 
faţă cu ei înşi-şî şi faţă cu patrio- 
tismulü lorü se facă, ca Dr. Raţiu 
se fiă pedepsitü.

Preşedintele: cam íncurcatü de 
acéstá descoperire, vré se o respingă 
sub pretextü, că nu ar sta în legă
tură cu obiectulü procesului şi că 
apérátorulü nu ar puté dovedi aser
ţiunile sale.

Apérátorulü : constată înse, că 
atátü obiectulü procesului, cátü şi 
alü informaţiunilom acestora, este 
Memorandulu, prin urmare stau în 
cea mai strînsă legătură. Presintă 
unü esemplarü din acelü apelü şi 
cere se se constateze, că între ju 
raţi suntü doi indivizi, cari au pă- 
şittt ca denuncianţi şi acusatori în 
contra clientului seu, şi cere ca ju 
riul u se hotărască în causa acésta. 
Tribunalulu se retrage la 10 óre.

Redeschicjendu-se pertractarea 
la 10 1/2, preşedintele dispune ceti-

rea hotărîrei luate, prin care res
pinge cererea D-lui Dr. Frâncu sub
pretextü, că apelulü din cestiune 
este datatu dela 8 Iulie 1892, prin 
urmare înainte de publicarea Memo
randului, şi fiindcă la începutulü per
tractărei aperătorii n’au respinsü, 
deşi ar fi pututü respinge, pe cei 2 
juraţi.

Dr. Frâncu: constată, că la în
ceputulü pertractărei au fostü res
pinşi toţi juraţii, de aceea neöindü 
hotărîrea. corectü motivată, insinuă 
casü de nulitate.

Se începe luarea naţionalelom.
Dr. loanü Raţiu : náscutü la 

Turda, 66 de ani, are familiă, ad- 
vocatu în Sibiiu. La  întrebarea, décá 
a mai fostü pedepsitü şi de ce vâr
stă suntü membrii familiei, nu res* 
punde.

Aperătorulu Dr. Frâncu: cons 
tată, eă preşedintele nu are dreptü 
se pună cele 2 întrebări. în proce
dură nu suntü preve^ute.

G. Popü de Bâsesci ; La
întrebările preşedintelui, că unde e 
născutu nu rëspunde, ci cere së fiă 
interogatu românesee. După ce înse 
la repeţitele stăruinţe preşedintele îi 
respinge cererea, rëspunde, că e năs
cutu în Băsesci, 58 ani, gr cat., că- 
sëtoritü, are o fetiţă şi are avere. 
La  întrebarea, décá a fostü pe
depsitei, nu rëspunde.

Dr. Yasile Lucaciu: Nu pri- 
mesce tălmaciu. Decă-i vorbă se aperü 
patria, mergü în persóná, nu prin tălmaciu; 
decă e sê plătescu darea, o plătescu din 
punga mea, nu prin tălmaciu. Diregëtorii 
suntü pentru noi şi nu noi pentru 
diregëtorï, de aceea cerü, ca diregë
torii së ne pricépá directü şi nu prin 
tălmaciu.

Interpretele tălmăcesce.
Lucaciu: constată, că traduce

rea e falsă.
Preşedintele: spune prin inter- 

pretü, că e în inter esulü acusatului se 
vorbéscá unguresce, séu së priméscá 
tălmaciu.

Dr. Lucaciu: Forţei me supunü, 
dér dreptulü naţiunei mele este mai 
scumpü, decâtü interesulü meu, de
câtü viâţa mea. Avem ü lege sanc
ţionată de Majestatea Sa, întrebü 
pe d-lü preşedinte, vré se aplice le
gea, séu vré së facă presiune mo
rală asupra mea?

Preşedintele spune, că de mai 
multe-ori s’a declaratü în acéstá 
cestiune şi rógá a i-se rëspunde la 
întrebările, ce pune.

Dr. Lucaciu: cere permisiune 
se se înţel0gă în acéstá causă cu 
apérátorulü seu.

Preşedintele: îi denégá.
Lucaciu : décá e vorba de pre

siune, trebue së cedezü. Rëspunde 
apoi la întrebări spunêndü, că e 
náscutü în Apa, de 42 ani, gr. cat., 
parochü în Şişeşti, are 4 copii. La  
întrebările cele doue nu rëspunde.

Dum. Comşar: mai întâi spune, 
că pe Comşa Demeter nu-lü cunósce, 
numele lui e Dumitru Comşa.

Preşedintele : corege greş0la 
acésta.

D. Comşa: După ce se declară 
solidarü cu observările tăcute de co
legii sëi de mai înainte, rëspunde 
la întrebările puse: Náscutü în Si
biiu, 48 ani, gr. or., cásetoritü, are 
4 copii, profesorü la seminarü. La  
întrebarea, décá a mai lostü pedep
sitü, nu dă nici unü rëspunsü.

Dr. Aurel Mureşianu: ca apë- 
rátorü face escepţiune în contra pu- 
nerei întrebării or ü superflue : că mai 
fost’a pedepsitü şi de ce vérstá suntü 
copiii.

Preşedintele : cere motivare.
Mureşianu: motivézá cu praxa 

şi cu procedura penală de pressă.
Interpretele traduce forte rëu.
M ureşianu: cere së se constate, 

că e imposibilü a pertracta cu tăl

maciu. Nu înţelege scopulü punerii 
acelorü întrebări minuţiose, cari nici 
nu suntü prescrise prin §-lü 54 alü 
procedurii penale. De aceea insinuă 
casü de nulitate.

Interpretele traduce 0răşi rëu 
şi defectuosü.

Mureşianu: cere së se constate 
0răşi, că nu s’a interpretatü nimicü, 
din ceea ce a spusü dênsulü.

Preşedintele : íntrébá, décá scie 
apérátorulü unguresce, deóre-ce vede, 
că îşi face însu-şî observările privi- 
tóre la tălmăcire.

Dr. Mureşianu: Ve întrebü 
d-le preşedinte, suntemü noi aici, 
ca së coregemü mereu traducerea 
rea a d-lui tălmaciu, séu suntemü 
cetăţeni, cari avemü aci datorinţa 
de a apera drepturile nóstre?

Interpretele traduce cuvéntulü 
mereu cu lassan.

Dr. Mureşianu : aduce acestü 
casü concretü dreptü dovadă despre 
necapabilitatea tălmaciului.

Brediceanu : dovedesce ase
menea cu esemple concrete din de
cursulü desbaterei, că interpretele 
nu spune, ceea ce ar trebui. Ase
menea d-lü Goroianu citézá unele 
esemple şi cere së se constate la 
protocolü, că tálmaciulü nu scie 
tălmăci.

Septimiu Albini : înainte de 
a rëspunde la întrebări, cere së se 
noteze la protocolü declaraţiunea 
importantă a interpretelui, că vtra- 
ducü ce potü şi cum potü“, apoi rës
punde, că s’a náscutü în Springü, de 
88 ani, càsëtoritü, gr. cat. şi fără 
avere. L a  întrebarea, décá a mai 
fostü pedepsitü, denégá rëspunsulü.

Dr. D. P. Barcianu: se ală
tură şi elü la declaraţiile de mai 
înainte ale acusaţilom şi apërâto- 
rilorü. Náscutü în Reşinari, gr. or., 
părinte a 5 copii, profesorü, are 
puţină avere. L a  întrebarea, de ce 
verstă îi suntü copiii şi fost’a pe
depsitü, nu rëspunde.

Preşedintele : Strigă : Kristea 
Miklós.

Părintele Nicolae Cristea se ri
dică şi cere së fie numitü pe nu
mele seu Nicolae, ér nu Miklós. 

Preşedintele: se corege.
Nicolae Cristea : constată greu

tatea posiţiei interpretelui ; nu-lü în- 
vinovăţesce însë pe elü, ci sistemulü, 
care vré, ca justiţia së se adminis
treze prin interpretü. Acusatulü cu
nósce mai multe limbi şi scie din 
esperienţă, câtü de greu este a tra
duce la momentü bine şi fidelü din- 
tr’o limbă într’alta, chiar şi atunci, 
când omulü cunósce ambele limbi. 
Se alătură la cererile colegilorü sëi 
şi apoi rëspunde la întrebările puse, 
afară de celea 2 : décá a fostü pe
depsitü şi de ce verstă îi suntü co
piii. E náscutü în Ocna Sibiiului, de 
59 ani, are familiă, e asesom con- 
sistorialü, are şi avere.

După acestea şedinţa a I I  se în
chide, anunţându-se şedinţa a I I I  pe 
3 óre după amécjü.

Şedinţa I I I .  «lela § Jflaiti n. «1. a.9 » ~
Preşedintele: declară şedinţa 

de nou de deschisă la 3 1/2 óre după 
prán^ü, observándü, că dintre acu
saţî, lipsescü Septimiu Albini şi Dr. 
Lucaciu, şi rógá pe procurorü se facă 
propunere în causa acésta.

Procurorulü: Onoratü tribunalü, 
Ilustre d-le preşedinte! Nefiind de faţă 
cei doi acusaţî, rogü se fiă citaţi.

Dr. Ştefanii Popü: Ilustre d-le 
preşedinte; ’M i iau voiă a ve adresa 
urmátórele: llustritatea Vostră, la 
rugarea colegilorü mei şi a acusaţi- 
lorü, de a face toţi paşii receruţi 
pentru siguranţa lorü personală, aţi 
binevoitü a declara, că nu cade în 
sfera d-vóstrá de activitate a dis
pune despre lucrului acesta, decátü

între păreţii edificiului acestuia. Faţa 
de acéstá enunciaţiune a Ilustrităţii 
Vóstre, în calitate de aperátorü alü 
lui Septimiu Albini, care nu s’a în- 
lăţişattt la pertractare, îmi iau voia 
a declara, că elü numai atunci se va 
înfăţişa, când se va convinge, că si
guranţa lui va fi garantată. E lucru 
tristü, când trebue se ve spunü, că 
enunciaţiunea Ilustrităţii Vóstre a 
fostü reu interpretată. Plebea aţîţaţă a 
atacatü în drumulu cătră casă atâtu pe 
clientulu meu, cátü şi pe noi. Aceeaşi 
plebe, pe care nu voiescü se o nu- 
mescü cu adeveratu-i nume, ne-a îm- 
pedecatü chiar în libertatea nóstra 
personală, ne-a atacatü, ne-a înju- 
ratü şi ameninţatfi; ba amü fostü 
chiar şi îmboldiţi cu baioneta de condu- 
cétorii poliţiei. E evidentü deci, că 
clientulü meu nu póte apáré la per
tractare fără a fi insultatü. Binevoiţi 
d«»cî a lua necesarile d'.sposiţii şi 
încă nu numai prin vorbe, ci şi prin 
fapte, ca clientului meu se i-se dea 
posibilitatea de a se puté presenta, 
garantându-i-se siguranţa personală. 
Inaintezu aci unü documentü, din 
care se vede bruscheţă, cu care a 
fostü insultatü.

Procurorulü: Onoratü tribunal, 
Ilustre d-le preşedinte! L a  cele pro
pusa de d-lü aperátorü îmi iau voiă 
a observa, că acusaţilom le stă îa 
dreptü a se folosi înaintea forurilorö 
competente de remediile l^gii. Cele 
petrecute înse nu suntü de aşa na
tură, íncátü din pricina lorü sé nu 
se potă presenta acusaţii la tribu- 
nalö. Şi de vreme ce nu suntü bol
navi, după cum a declaratü chiar 
d-lü aperátorü, propunü a se cita, 
şi ín casü contrarü a dispune escor
tarea lorü.

Dr. Şt. Popü: Fiind că eu m’am 
presentatö aci numai ca aperătorulu 
lui Albini şi despre Lucaciu nu se 
scie nimica, mé rogü a suspinde şe
dinţa pănă la venirea lui, fără a mai 
lua vre-o disposiţiă.

Tribunalulü se retrage pentru 
a aduce hotărîre. La  4 óre deschi- 
cjendu se şedinţa, notarulu dă cetire 
la următorea decisiuue:

Tribunalulü a hotărîtu în causa 
citărei D lui Vasiliu Lucaciu şi A l- 
bini, ca ei se fiă aduşi îndată prin 
citaţiune. La  casü când nu se vorü 
presenta, se fiă escortaţî din meti- 
vulü, că nu şi-au justificatü absen- 
ţia, ér celea spuse de aperátorü nu 
suntü índestulitóre.

Preşedintele: Din causa pune- 
rei pe tapetü a cestiunei acesteia 
observu, că şi mie mi-a venitü la 
runoscinţă oficiosă, că aperătorii ar 
fi fostü restrînşî în libertatea lorü 
personală şi am şi trimisă recercare 
cătră Căpitănatulii orăşenescu, ca 
se se îngrijescă de siguranţa lorü 
personală, ca sé nu mai obvină atari 
caşuri.

Dr. Stefanovici : Onoratü tribu
nalü ! ’Mî iau voiă a declara, că în 
íntrégá causa acesta s’a strecurată
o greşelă, deórece eu ca apérátorulü 
D-rului Lucaciu n’am fostü de faţă, 
atunci când s’a pusü cestiunea din 
întrebare pe tapetu, şi mai târejiu 
venindu*mi la cunoscinţă cele întena- 
plate m’am dusü grabnicü la clien
tulü meu, ca se me convingü des
pre adevérulü acestora. Constatü cele 
întâmplate şi pe basa constatărei 
acesteia faeü urmátórea rugare: m- 
sultându-se acusaţii şi aperătorii lorü 
atátü cu vorba, cátü şi cu fapta, e 
de lipsă se li-se garanteze libertatea 
lorü. llustritatea Vostră aţi decla
ratü, că nu întră în sfera D-vostră 
de activitate se observaţi celea ce 
se petrecü pe stradă, ci numai celea 
ce se petrecü în sala şedinţei. Şi 
aicî este greşâlă. Fiind-câ acusaţii 
nu s’au presentatü din piopria lorü 
voiă, ci pe basa citaţiunei date de 
tribunalü, tocmai de aceea cade în
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sfera de activitate a acestui tribu- 
nalu, ca prin organele sale adminis
trative se se îngrijescă de libertatea 
personală a acusaţiloră şi a apătă- 
toriloru loru. Fiind-că s’a mai în
tâmplata odată, ca acusaţii şi ape- 
rătorii se fiă insultaţi atâtă cu vorba, 
câtC şi cu fapta, ceea ce potă do
vedi cu d-nii Ciuta, Chercheşă şi 
alţii (întrerupere din partea preşe
dintelui), iacii următorea rugare: 
pentru clientulu meu din momen
tul Q de faţă se se pună la disposi- 
ţiă din partea Onoratului tribunală 
pază. (Predă unii documenta, prin 
care se constată violenţele eserciate 
asupra lui Lucaciu).

Preşedintele : Am intervenita 
la autoritatea administrativă, ca în 
cercul ă seu de activitate se facă totu 
posibilulă şi se se îngrijescă în totă 
chipulă de a se garanta libertatea 
individuală. Cum se va esecuta acestu 
lucru, privesce autoritatea res
pectivă.

Se continuă interogatoriulă: 
Patriciu Barfou: D-le preşe

dinte ! Fiind-că ni-s’a refusată ascul
tarea nostră nemijlocită şi s’a intro
dusă sistemulă de a ii interogaţi prin 
interpreţi, me alătură şi eu la celea 
4 ise de ceilalţi colegi ai mei şi pri- 
meseu întru tote vederile lom.

Dr. Oayrilla: constată, că tri- 
hunalulă n’are dreptă în virtutea 
§-lui 56 din procedură, se întrebe pe 
acusată, că de câţi ani îi suntă co
pii şi decă a mai foştii pedepsită 
seu nu.

Preşedintele: Corojân Gyula.
Coroianu: Ceru se se constate, 

d-le preşedinte, că în matricula bo
tezaţii oru sunt inscrisă sub numele 
de lu liii şi ţinu la numele acesta, 
fiind-că sunt Română şi născu tu 
din moşî-strămoşî totu Români. De 
20 ani esercitu profesiunea de ad
vocaţii şi în acestu lungă timpii, vă 
rogă se me credeţi, d-le preşedinte, 
am învăţată se iubescă şi se respec- 
teză legile patriei; şi chiar pentru 
prestigiulă justiţiei, pe care o pri- 
vescă ca o garanţă a desvoltărei 
statului, Ve rogu se-mî admiteţî ce
rerea şi se fiu ascultată nemijlocită 
de tribunală.

Dr. A ng liş tiIlll Bunea: D-le pre
şedinte, Onorată tribunală regescu! 
Am  onore a declara, că si eu me 
alătură îa protestulu, ce se face atâtu 
din partea clientului meu, câta şi a 
celoralalţî domni apărători, cu pri
vire la aceea, ca apărarea se se facă 
în limba maternă a acusaţiloră ; căci 
în chipulu acesta nu ne putemQ es* 
prima cugetarea n6stră aşa de clarii, 
cum amu dori. A ibă d-lă tălmaciu 
o ii câtă bunăvoinţă, ţi ori câtă silinţă 
şi-ar da, necunoscendu-ne limba, nu 
va pute interpreta nici odată cuvin
tele cu adeveratulu loru s-nsu. De 
asemenea me alăturu şi eu la pro
testulu făcuţii de colegii mei ape* 
lătorî cu privire la întrebarea, decă 
au mai fostă acusaţii pedepsiţi seu 
nu. Şi acesta cu atâtu mai vertosă, 
cu câtă în § 54 din procedura crimi
nală nu se face nici o pomenire de 
întrebarea acesta.

Preşedintele: îlu întrerupe şi 
trece 1a interogarea D-rului Mihali.

Dr. Teodorii Mihali: D-le pre
şedinte şi onorată tribunală! Rea- 
pingendu-se cererea d-lui Dr. Raţiu, 
ca interogatoriulu se se facă în limba 
română, eu nu voiu mai reveni asu
pra ei, deârece sunt convinsă, ca 
întocmai voiu fi şi eu respinsă ; se-mî 
permiteţi înse, d-le preşedinte, se mă 
asociezn şi se acceptă motivele aduse 
din partea con soţilor u mei acusaţî 
şi aperăton, adăugendă, că atunci, 
când ne amu adresatu la tribunală, 
ca se ne permită a ne apăra în limba 
româna, care este limba nostră ma
ternă, n’amă fâcut’o cu intenţiă, ca 
se pierde mu vremea, ci fiind-că pro-

cesulă acesta nu este numai alQ 
nostru, ci alii întregului poponi ro
mânu, a trebuita, ca noi se ceremă, 
ca apărarea se ni se permită a-o face 
în limba maternă. De-asemenea amu 
ceruţii se fimu ascultaţi directu de 
tribunală, pentru-că sciu din espe- 
rienţă, câtă de rău se face interpre
tarea cuvinteloru prin tălmaciu. Aşa, 
de pildă, cuventulu pismaşu a fosta 
tradusă de tălmaciu cu espresiunea: 
cişmaşu. Vedeţi prin urmare, că pri
cina, pentru care cerem u se fim ii 
ascultaţi direcţii în limba ncistră, este 
traducerea atâtu de falsă făcută de 
d-lu interpretă ; apărarea n6stră nu 
va ave nici unu efectii. Şi decă noi, 
comitetulu partidu’ui naţională, noi, 
cari cun6scemu legea, nu putem ii 
beneficia de ea, ce se va întempla cu 
poporulă, care nu cunosce acesta lege ?

După acestea d-lu Mihali răs
punde la întrebările îndatinate.

Dr. Gavrilă Triponu: In  ce 
privesce meritulă cestiunei, ţină a 
Ve declara, că me alătură • la cele 
4ise, adecă la protestulă făcută de 
d-lă Dr. Mihali

Interpretulă, traducendă cele 
cjise, D-lă Dr. Triponu îşi dă naţio- 
nalulă. Născută în lclodu lă mare, de 
34 ani, însurată, de protesiune ad
vocată, cu puţină avere. La  între
barea, că fost’a pedepsită? răspunde, 
că deşi nu ar fi datoră se dea în 
privinţa acesta tribunalului desluşiri,
o face, că n’a fostă.

Apărătorulă Dr. Branisce: se 
alătură la cererea de nulitate a co- 
legiloră săi advocaţi şi apărători. 
Rogă însă tot-odată pe d-lă preşe
dinte, ca în interesulă deliberăriloră 
acestora cereri de nulitate să se in
troducă în procesele verbale steno 
grafice atâtă traducerile din limba 
maghiară ale răspunsuriloră acusa- 
ţiloră, câtă şi traducerile românesci 
ale întrebăriloră puse de D-lă pre
şedinte.

Interpretulă: traduce în limba 
maghiară. Notarulă dă citire cererei 
făcute.

Dr Branisce: D-le preşedinte ! 
Eu deşi sciu perfectă unguresce, 
după modulă cum se traduce de că- 
tră d-lă tălmaciu nu potă pricepe 
aprope nimică, căci d-lă interpretă, 
pe lângă aceea, că tălmăcesce reu 
cuvintele acusaţiloră, nu traduce co
rectă nici cuvintele D-vostre, fiindă 
prin acesta acusatulă în posiţia neplă
cută, de a nu sci în modă clară la 
ce are să răspundă. Acestea le spună 
eu, fiindă în deplină cunoscinţă de 
causă, deorece sunt protesoră di
plomata atâtă în limba maghiară, 
câtă şi în cea română, şi ca atare 
trebue să protesteză, când vădă, ca 
d-lu tălmaciu greşesce în amendouă 
aceste limbi.

Tribunalulă se retrage pentru a 
aduce hotarire în privinţa cererei 
d-lui Branisce.

Redeschicjendu-se şedinţa 1 a 51/0 
ore, notarulă cetesce decisiunea tri
bunalului, în sensulă căreia cererea 
d-lui Branisce se respinge

Interpretulă tălmăcesce 
Dr Branisce: D-le preşedinte 

şi onorată tribunală! Din cele au- 
4ite pănă acum dela d-lă tălmaciu 
credă, că V ’aţî făcută o ideiă esactă 
de modulii, cum scie d-sa traduce; 
fiindcă interpretarea se face atâtă 
de defectuosă, ceră şi insistă, ca să 
se trecă în procesele verbale atâtă 
traducerile românesci, câtă şi răs
punsurile d-loră acusaţî din limba ro
mână în cea maghiară. Acesta o 
facă, ca aceste protoc6le să potă 
servi şi d-loru apărători, cari vom  
veni după mine, ca esemplu, şi res 
pectuosă însinu casă de nulitate.

Interpretulă traduce. 
Preşedintele : enunţândă, că 

conformă şi voinţei esprimate de 
d-nii apărători, de juraţi şi procu-

roră, şedinţele de aci înainte voră 
avé locă numai înainte de amécjí 
dela 8— 2 ore şi rugândă pe acusaţî 
să se presinte de aci înainte punctă 
la 8 ore, spre a nu fi silită a-i aduce 
prin escortă, la orele 6 după amécjí 
închide şedinţa.

Ş ed in ţa  I V ,  d e la  9  M a iu .
Preşedintele deschide şedinţa 

la 8 1/., şi anunţă, că Tribunalulii vă- 
4endă, că stenografulă e prea încăr
caţii cu munca, s’a îngrijită de unii 
alii doilea stenografă. Acestu ia ’i se 
şi dă jurămentulă şi-şi ocupă loculă.

Dl-. S tefim 0YÍC1 : spune, că oii 
entulii seu, Dr. Lucaciu, a fostă ata
cată nu numai în libertatea sa per
sonală, ci s’au făcută atacuri şi în 
contra vieţii lui, despre ce aduce 
dove4 í, cari cere să fiă alăturate la 
acte.

Preşed in te le : îlu îndrumă să 
le predea autorităţii respective şi de
clară, că în privinţa acésta nu mai 
are nimica de 4 isă.

A p e ră to r ill l l : anunţă casă de 
nulitate.

A lire lü  Sliciu: declară, că îna
inte de a da răspunsă la întrebări, 
se alătură la protestele şi declara
ţi uni le făcute de consoţii săi. S’a 
născută în Ketegyháza, de 40 ani, gr. 
ort., căsătorită, advocată în Aradă, 
n'are avere. L a  întrebarea, decă a 
fostă pedepsită, nu e datoră a răs
punde.

I. ROŞU: ca advocată şi apără- 
toră se alătură la declaraţiunile con- 
soţiloru sei.

Mîh. Y e lic il l :  înainte de a răs
punde întrebări loru j declară, ca pri
vitorii la dreptiilă de limbă se ală
tură la motivele şi protestele ridi
cate de consoţii acusaţî. S’a născută 
în Şepreuşi, de 48 ani, gr. o r t , că
sătorită, advocată în Cliişineu. La  
întrebarea, déca a mai fostă pedep
sită, nu răspunde.

Dr. PetrOYiciu: ridică protestă 
contra ultimei întrebări, care póte 
influinţa verdiotulo juraţiloru, şi care 
nu se ţine de competenţa Tribuna
lului.

Rub in ii Patiţa: înainte de Iote 
constată, că tóté reclamaţiunile tă
cute pănă acum au rămas5 fără e- 
fectu. Din parte-i se alătură la pro
testele şi declaraţiunile făcute de 
consoţii sei acusaţî. Născută în Câm
peni, de 42 anî, gr- ort., căsătorită, 
are 3 copii, advocată în Alba-Iulia. 
are puţină avere. Nu răspunde la 
întrebarea, deoă a fostă pedepsită.

A pér. F iîjn o r : marchâză în 
scurtă, că ascultarea acusaţiloră nu 
s’a tăcută nemijlocită, ci numai prin 
tălmaciu; din causa acésta se ală
tură 1a protestele conscţiloru săi. 
Spune mai departe, că prin proce- 
derea acesta arbitrară, nu s’a vătă
mată numai norma prescrisă de le
gea penală, privitóre la interogatoriu, 
ci şi legea de naţionalitate, care dis
pune, că Ministrulă dejustitiâ se aplice 
în ţinuturile locuite de Newaghiarî ast- 
felu de funcţionari, cari cunoscu şi po- 
seclu perfecta limba, ţinutului respectivă 
avendă ei să comunice directă cu 
părţile. După ce însă în casulă de 
faţă D-lă Preşedinte a călcată acésta 
disposiţiune a legei, şi mai alesă fi- 
iud-eă, spre mângâierea nostră fiă 
4isă, D-lă Preşedinte pricepe limba ro
mână, instituţia tălmaciului devine 
ilusoria şi în casulă de faţă de pri- 
sosu.

Preşed in te le : declară, că nu 
admite mai departe discuţiune asu
pra tălmaciului.

Basilitt Raţiu: înainte de ce ar 
răspunde la întrebările puse de pre
şedinte, cere să i-se permită a face 
unele observări privitóre la numele 
d-sale, care e grecescă şi adoptată 
în limba română, nume, care nu se 
póte schimba. Numele nu-ieste László,

ci Basiliu. De-altmintrelea sa alătura 
întru tóté la declaraţiunile făcute 
de consoţii sei acusaţî privitorü la 
dreptulă de limbă. S’a născută în 
Căpâlna-inferioră, de 57 anî, gr. cat., 
celibe, vicară foraneu în Făgăraşii. 
L a  întrebarea, decă a fostă pedep
sită, nu răspunde.

Aperăt. Fraaciscü Hossu Longinü:
P e  basa § 54 din procedura de 
pressă face escepţiune, în interesulu 
clientului său, contra întrebărei din 
urmă, întrebare, care n’are basă nici 
legală, nici îndreptăţită, ba în unele 
privinţe vatămă chiar prestigiulu şi 
persona clientului seu. Se alătura şi 
se declară solidară cu caşurile de 
nulitate, anunţate de ceilalţi apă
rători.

Gerasimü Domide: înainte de ce 
ar răspunde la întrebările puse, de
clară, că primesce de ale sale tóté 
motivele şi consideraţiunile făcute 
în şedinţa permergétóre de cătra 
acusaţî; asemenea şi la casulă de 
nulitate. S’a născută în Rodna-veche, 
de 38 anî, gr. cat., văduvă, preotü, 
locuesce în Rodna-veche, avere n’are, 
ci numai muncă. L a  întrebare, déca 
a fostă pedepsită, nu răspunde.

Apér. Liviu Moldovanü: se ală
tură in privinţa acésta la declara
ţiunile, ce-au premersă în acesta ces- 
tiune.

Nicolae Romanii: cedeză cuvén- 
tulă apărătorului seu.

Preşedintele: insistă să se declare 
elu mai întâiu:

N. Romaira: După ce pană acum 
am fostă reatrînsă în libertatea per
sonală, n’am putută veni în atin
gere cu apărătorulă meu. Mă rogu 
deci a se da voia apărătorului meu 
să facă câteva declaraţiuni privitóre 
la naţională.

Preşedintele: refusa a da ascul
tare apărătorului.

N. Romană: s’a născută în Bür- 
kös, de 27 ani, gr. or., necăsătorită, 
ocupaţia de presentă „m. kir. á/íam- 
fogoly\

Preşedintele: Pentru espresia din 
urmă te îndrumeză la ordine. Cu ce te 
ocupi de altfelă ?

N. Romanii: sunt comptabilăîn 
Bistriţa, îmi facă osénda în Seghe- 
dină dela 1 Noemvre 1898.

Aper. Al. flossu: On. tribunală! 
Voescu se constată, că în urma 
enunciaţiunei presidiale, nici unui 
aperătoră nu ’i s’a permisă a vorbir 
când s’a luată naţionalulă clientului 
său. Observă însă, că libertatea 
clientului meu s’a enunţată numai 
după-ce s’a constituită curtea cu ju
raţi şi numai după-ce s’a adusă ho- 
tărîrea tribunalului...

Preşedintele: In  virtutea drep
tului meu de preşedinte.

Ap. Al. HOSSU: Bine, dór numai 
în decursulă şedinţei de ierî. îna
inte de aceea nu s’a făcută amin
tire despre aşa ceva, prin urmare 
clientulă meu a fostű restrînsu în li
bertatea sa personală. Din causa acésta 
anunţă casă de nulitate şi mă folosescu 
de dreptulă de recusare faţă c>i ju- 
riulă întregii.

Preşedintele: Faţă de juraţin ’ai 
dreptă de escepţiune. Acusatulű a fost 
liberă în prima 4i a pertractărei, a 
putută dâră se vină în atingere li
beră cu apărătorulă său. Iţi denegu 
dreptulă de recusare fată cu juraţi.

Ap. Al. HOSSU: susţine dreptulă 
de recusare.

Preşedintele: Déca nu te con
formezi îndrumărei mele, atunci nu 
respectezî oficiulu meu.

Ap. Al. HOSSU: Anunţă casă de 
nulitate.

Preşedintele: Tribunalulă pedep- 
sesce cu 50 fl. pe d-lü aperătoru, pen
tru-că nu se supune îndrumăriloră 
sale. Pedépsa se sa plătâscă numai 
decâtu procurorului.
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Dr. Stefancmci: vorbesce contra 
fesfcrîngerei dreptului de aperfere.

Acusatulü lónű Duma: înainte de 
t răspunde la întrebările obicinuite, 
se alătură la declaraţiile consoţiloru 
jgi. S’a născută în Săcală, de 32 
mi, gr. or., căsătorită, preoţii şi ca- 

I pelanü castrensă în reserva la reg. 
de liniă 62, locuesce în Săcalu, n’are 
avere. L a  întrebarea, déca a fostü 
pedepsiţii, nu răspunde.

Ap. C. Brediceanu: Sunt într’o 
stare curiosă, căcî aternă dela pre- 

j fedinte, când potu se vorbescü. Eu 
esercitezü funcţia de advocatü de 
20 de ani în Timişora, Aradü, Bu
dapesta şi ac[í îii Lugoşiu, dér v ’o 
jnărturisescă, că asta încă nu mi-s’a 

| inimplatu decâtă în Cluşiu. E chiar 
I Jn interesulű apărărei, ca apărăto- 

jnlü se vorbéscá, când simte, că e 
necesitate şi trebue se i-se dea dreptü 
ie-a vorbi (Aprobări în partea ro
mână).

Preşedintele: pretinde, ca cei ce 
iu aprobaţii, se se declare. Se ri- 

ylică Faynor, Moldovană şi Petrovi- 
iciu. To ţi acusaţii şi apărătorii de- 
| clară de a lorii aprobarea.

C. Brediceanu: Faţă cu institu
ţia tălmaciului, tribunalulü s’a pusu 
pe aceln punctă de vedere, că limba 
judecătoriiloră de stată e esclusivă 
cea maghiară. Asta nu se referesce 
şi la procedura penală. L a  instituţia 
eurţii cu juraţi, tribunalulă numai 
şonduce pertractarea. Provocându-se 
la legea de naţionalitate, tribunaluiu 
nu ţine contu de gravamyjele acusa 
ţiloru, fiindcă l'mba protocolară a tri
bunalului din Cluşiu este cea maghiară. 
Tribunalulă însă îşî uită, că compe
tenţa Curţii cu juraţi din Cluşiu nu 
se estinde asupra comitatului Co- 
şocnei; afară de acésta limba pro
tocolară a comitatului Coşocnei este 
limba română, şi despre acésta am 
informaţiunî positive. Cu privire la 
împrejurarea, care limbă se se aplice, 
n are se dispună Curtea cu juraţi. § 44 
din procedura de pressă (\ice, că e 
de lipsă, ca juraţii, în decursulă şe
dinţei, se ţină mereu în evidenţă pe 
acusaţî, ei suntă datorî a observa 
ee influenţă au asupra loră dove- 
c[ile aduse. Când legea dispune, ca 
juraţii se-şi ia convingerile şi jude
cata din imediata impresiune, íntrébá 
pin ce ar puté juraţii să-şi ia accotă 
tmpresiune nemijlocită, décá ei nu 
şe potă înţelege cu acusaţii? A lă  
doilea, décá aici este eschisă impre
sia nemijlocită şi décá juraţii nu 
potă se-şî priméscá convingeri ime- 
iate nici la punerea întrebărilor ii, 
ici la predarea aperărei, atunci 

domnii juraţi nu aducă verdictă pe 
basa priceperii nemijlocite, ci nu
mai din espunerile procurorului. Mé 
alătură la cele espuse de consoţii 
Ui ei apărători.

Acusatulü Dionisiu Romanü: în a 
inte dt-a răspunde la întrebările puse. 
ţine a constata, că a căpătaţii dela 
jadele de iusfcrucţiă o citaţiune, ca 
martorü, în care îlu numesce Dionis 
Romană. In altă ci ta ţi ă i se spunea 
Román Dénes, lucru ce a proveniţii 
din pricina nesciinţei tălmaciului. 
Din motivulü acesta se alătură la 
escepţiunile consoţilorO lui faţă de 
tălmaciu. S’a născută în A ţelă, de 
B3 ani. #r. or., cásétoritü, pană mai 
deunărji tuncţionarti de tribunalö, aefi 
înse concepistö advocaţială în Mediaş, 
unde şi locues<*e.

Ap ér. G. Ilea: Ridică escepţiă 
contra întrebării despre copii.

Preşedintele : întrebarea acésta 
nu i-s’a pusu.

Dr. G. Ilea: Celorlalţi acusaţî 
înse da. si a«tfélü interogatorul^ nu 
js’a iăcută intr’o formă. Susţine ca- 
|sulü de nulitate, pentru-că judecă-

toria nu comunică cu acusaţii în 
imba lorii maternă nemijlociţii, deşi 
acesta *ste unu postulată legalii, fi-

indu dispusu prin lege, ca tribunalulü 
se facă interogatorulu în limba ma
ternă a acusatuluT. Regretă, că tre
bue se V ’o spunü, că am cetitQ erî 
în foile maghiare, că esercitarea 
acestui dreptü alu nostru este „ agi
tare“ . Noi, on. tnbunalu, nu vremu 
să íacemű obstrucţiune cu apărarea 
nóstrá, ci vremü se ne aperămă dreptulă 
faţă cu puterea.

Preşedintele: A ic i nu Stă faţă 
în faţă dreptulü cu puterea; aici lu- 
cróza unü tribunalü în cerculă seu 
de competenţă. Rogü a Vă reţină 
dér dela astfelü de espresiuni.

Dr. G. Ilea: Noi ne provocămu 
la legi. N o i avemü drepturi, tribu
nalulü are puterea de-a hotărî asu 
pra postulatelorü nóstre. Aşa-dără 
nu este desconsiderare faţă de tri
bunalü, când 4 icü şi repetü, că drep
tulü stă faţă ’n faţă cu puterea.

Preşedintele: Da, în sensulü aces
ta e corectü.

Dr. G. Ilea: Dreptulü referitorü 
la limba maternă este unü dreptü 
sfáutü şi însemnaţii, pe care noi 
nu-lü jertfimű. Nu vréu se desvoltü 
mai departe acéstá întrebare, ci ac- 
centueză numai cuvintele de auru 
a l« unui seriitorü romanü, adecă: 
„ lubiţi-vé limba mai pe süsü de tóté; iubiţi-o 
mat. tare, decâtă pe voi înşi-ve, înse aşa 
se-o iubiţi, că décá odată cu toţii ar 
trebui sé muriţi, din iubirea de limbă 
sé apară seînteia, care sé fiă în stare a 
deştepta încă odată vieţă în voi.u

Talmaciulü interpretéza fórte 
falsü.

Acus. Ioană Munteanu: Nu póte 
vorbi tare, căcî e bolnavü. Cr-re 
dela preşedinte să-i facă interogato
ri ulú românesce. (Preşedintele refusă.) 
Acusatulü se alătură apoi la protes
tările faţă de neadmiterea folosirei 
limbei materne. S’a nascutü în Ha- 
ţegii, de 49 ani, gr. or. de religiune 
română, casétoritü, are copii, avere 
n’are, ocupaţia la o bancă română, 
locuesce în EUţegii.

Ap. Simeonü Damianu : Dintre în
trebările puse clientului meu, escep- 
ţionezO întrebarea referitóre la sta
rea familiară. L ’aţî íntrebatü, décá 
e casétoritü ? Constatezü faţă cu 
acésta, că §. 54 din procedura de 
pressă înşiră taxative at;ele întrebări, 
cari potü să fiă puse acusaţilorfi în 
cause de pressă. Afară de acestea,
nu este permisű a se pune şi alta în
trebări. întrebările prevecjute în pro
cedura de pressă suntă urmátórele: 
Numele ţi conumele, loculü nasce- 
rei, starea —  ér nu şi starea fami 
liară şi etatea. Acéstá disposiţiune 
normativă a legei are legis ratio a 
ei deosebită, care se cuprinde în 
aceea, că după-ce domnii juraţi suntü 
chiămaţi a aduce verdictă în cău
şele, ce le stau înainte, după eon- 
sciinţa lorú, numai pe lângă cum
pănirea motivelorü acusei şi apără- 
rei, astfelü ori ce alte întrebări puse de 
tribunalü, ar influinţa pe domnii juraţi. 
Basei acestei raţiuni i*se dă espre- 
siune în § 75 din norma procedurei 
de pressă.

Preşedintele: Atragü atenţiunea 
d-lni apérátoiü la împrejurarea, că 
şi tribunalulü are înrîurinţă în ceea 
ce privesce culpabilitatea. Tribuna* 
lulü are datoria de a-şî lua infor- 
maţiuni cu privire la acele împre
jurări, cari mfluinţăză la măsurarea 
pedepsei.

Simeonü Damianü: Acésta stă în
contrazicere cu disposiüunite legei, fiind-că 
tribunalulü nu este chiematü, decdtü a 
mésura pedépsa. Cu privire la acésta 
ne dau desluşiri scrierile. Şi fiind că 
întrebările din cestiune s’au pusu, 
anunţă casu de nulitate.

Sfârşindu se luarea naţionalelor^, 
preşedintele constată, că au fostü as
cultaţi toţi acusaţii. înainte de ce 
s’ar ceti actulü de acusaţiune, pro-

vocă pe acusaţî se se pronunţe asu
pra amânărsi pertractării.

Ac. Dr. I. Raţiu : cedéza cuvêntulü 
apărătorului.

Ap. Dr. A. Frâncu : (vorbesce în
cetă): Constată, că apărarea a fostü 
restrînsă.

Preşedintele: Doresci amânarea? 
Da, orî ba?

Dr. A. Frâncu : Nu dor eseu.
Ac. G. P. Băsescî: 1 asă să răs

pundă apărătoruhi.
Acesta nu doresce amânarea.
Ac. V. Lucaciu: După-ce aici nu 

ne putemü validita nici unü dreptă, 
mérgâ şi asta după celelalte.

Preşedintele: pentru espresiunea 
acésta îlü îndruméza la ordine.

Dr. Stefanovicï: Apărătorii şi 
acusaţii nu suntü siguri în libertatea 
loră personală. A fară de acésta con
stată, că ieri, viâţa clientului meu a 
fostű în pericolü. în  astfelü de îm
prejurări nu se pote continua per
tractarea fără preocupa ţi une. Décá 
însă tribunalulü gâudesce, că se póte, 
atunci tu mm ceră amânarea ei. Să ho- 
táréscá tribunalulü.

AC. D. Comsa: nu cere amânarea.
Ac. S. Albini : nu doresce amânarea.
Ac. N. Cristea: nu doresce.
Ac. P. BarbU: renunţă la drep

tulü de a cere.
Dr. Gavriüa: Amânarea pertrac

tarea o încredinţezi! şi eu tribuna
lului. Constate însă, că libertatea 
aperărei este restrînsă şi indepen
denţa ei influinţată. E imposibilii a 
se pertracta în acestu oraşu. Apăra
rea e eschisă de lumea din afară.
Telegramele nóstre nusetrimitű, ni se 
refusă după 24 Óre. Cei ce aparţinfi 
nouă, nu sciu ce se întâmplă cu noi 
aici, căcî suntemu într’o adeverată 
Stare de asediu. Am mersü la tri
bunalü şi acolo mi-s’a cerutü licenţă. 
MT-au cerutü pacaportu mie, advocată 
din Ungaria, domnii din Cluşiu. In 
sala de pertractare suntemu ţinuţi mereu 
între baionete. Gendarmeria a privită 
chiar şi în notiţele mele. Mi*ar plácé 
ôë'sciu, că d-iü poliţaiu, care stă 
lângă juraţi şi pe care n’am onóre 
8ë-lü cunoscü, de ce stă acolo şi de 
ce discută cu ei ?

Preşedintele : Nu se ţine de obiec
tul ü pertractărei.

Dr. Gavrilla: E  o stare ruşinosă 
acésta, cum numai în Ungaria se pome- 
nesce. Astfelü nu putemü pertracta.

AC. I. Coroianu : După atâtea iu- 
corectităţî şi abateri dela lege, nu 
potü sci, décá mai e cu scopü a se 
continua pertractarea.

Ac. Rubinü Patiţa : ppune, că 
mergrêudü pe stradă, a fostü oprită 
pe stradă de nisce tineri maghiari, cari 
steteau lanţu şi nu Vau lăsată së trêca 
spre locuinţă. Dinaintea otelului „Hun- 
garia“ . unii poliţaiu i-a pusu baioneta 
în Spate, şi décá nu se întorcea, Tar 
fi străpunsă. Tinerii maghiari Vau hui
duită şi scuipată. Unu poliţaiu nici 
nu l’a lásatü să se esplice. Asta 
este libertatea nostră în Cluşiu. în  
astfelü de împrejurări, lasă să ju 
dece tribunalulü, deeă se mai póte 
continua pertractarea.

Ceilalţi acusaţî şi apărători, de 
asemenea şi procurorulü, declarându, 
că ceră amânarea, tribunalulü se re
trage şi după o consultare de aprópe 
I 6ră reîntră, şi notarul ü citesce ho- 
tărîrea, de-a nu se amâna pertractarea.

In motivarea hotărîrei tribuna
lului, cuprinc|êndu-se nisce espresiuni 
vătămătore faţă de atitudinea ţera- 
nilorü români cu ocasia procesului, 
afară pe strade, se încinge o discu- 
siune fórte înfocată, care pentru scur- 
ţimea timpului, nu v’o potü da în 
detailü. Oonbtatü înse, că motivarea 
tribunalului a fostü combătută cu 
putere şi cu efectü de mare parte 
dintre acusaţî şi apărători.

S’a sulevatü apoi ârăşî cestiunea 
tălmaciului prin aceea, că juratulu

Gajzag6 a cerutu, ca traducerile să 
se facă totQ din 20— 20 cuvinte. L a  
îutrebarea acesta, întrebată fiindu de 
preşedinte, procurorulu a cerută, ca 
numai din ideiă în ideiă să se facă 
traducerea. Amendouă cererile aii 
fostu viu combătute de StefanovicI, 
Lucaciu, Frâncu. Resultatulă acestei 
discusiuni a lostu, că juratulu Graj- 
zâgo şi-a retraşii propunerea, cerendft 
în schimbă dela tribunalu hotărîrea, 
de-a nu se mai discuta asupra ces- 
tiunei cu tălmaciulii.

Continuându-se discuţiunea cu 
privire la motivarea hotărîrei tribu
nalului, de-a nu se amâna pertrac
tarea, acusaţii combătu şi respingă 
toţi espresiile, că ţăranii români ar 
fi datu prilegiu la turburare şi iri
tare. La fine cere cuventu :

Aper. Dr. A Mureşianu: D-le pre
şedinte! înainte de a vorbi în cea- 
tiunea privit6re la motivarea nulită- 
ţei anunţate din partea n6stră, ţinu 
să adresezu onorat, tribunalu o în
trebare de mare importanţă, care 
privesce posiţiunea mea de dreptă, 
ca apărătorii, şi mai alesu în ce pri
vesce dreptulă de limbă. Ieri, când s’a 
începută luarea naţionaleloru, d-lu 
preşedinte a enunţată, că păna la 
terminarea interogatorului privitorii 
la naţionale, nu ne este permisă de 
a vorbi despre altceva. Aşa-der nu
mai acum sunt in posiţiune de a 
declara, că eu m'arn folosită de 
dreptulă meu de limbă, fără înse ca 
acesta să sa constate în faţa hotâ- 
rîrei contrare a tribunalului, hotă- 
rîre, pe care tribunalulii o aduse în 
şedinţa primă.

Preşedintele: întrerupe pe vor
bitorii şi r6gă pe tălmaciu să inter
preteze. Tălmaciulii inte^preteză fdrte 
defectuosu, apoi din nou începe se 
vorbescă :

Dr. A. Mureşianu (cu voce înalta 
şi cu accentu forte viu): D-le preşe
dinte! Sunt în dreptu de a cere 
lămurire dela onoratulu tribunală. 
Protestezi! contra observărei, că prin 
acesta m’aşl abate dela obiectă. Eu 
nu voiescu, decâtu se constată, că 
esistă o hotărîre a tribunalului, prin 
care ni-se denegă nouă, apărători* 
lorii, cari nu suntemă advocaţi, drep- 
tulii de a ne folosi de limba n6stră 
maternă. In faţa acestei decisiunî ile
gale, care pănă acum nu s’a retrac- 
tetâ, îmi iau voiă a întreba pe d-lă 
preşedinte, că pe ce basă de dreptă stau 
eu aici, şi ceru cu insistenţă ca on. 
tribunalu să ia o nouă decisiune în 
privinţa n6stra, cari figurămă aici 
ca apărători, nefiindu însă advocaţi. 
La  acesta mă îndemnă atâtă res
pectul u, ce trebue să’lii am ca apă
rătorii faţa cu decişi unea amintită 
a tribunalului, câtu şi respectulu faţa 
cu legea sancţionată, pe care îmi 
basezu eu dreptulu meu, de a me 
folosi la apărare de limba mea 
maternă. (Sgomotu între publiculă 
maghiară asistentă, vii aprobări din 
partea RomânilorO). In stîrşită cu 
hotârîre trebue eă vă declaru, d-le 
preşedinte, că la acestu dreptu sfântă 
şi nealienabilu, la dreptulu de a 
susţină iiperarea în limba mea 
maternă, eu nu voiu renunţa nici
odată si nici într’o împrejurare*

Tribunaluiu, vecjendu-se pusu în 
faţa unei dileme f6rte grele, ee vedea 
ajunsă într’o mare încurcătură. Căcî 
una din două: seu elă trebuia se 
insiste din nou asupra decisiunei 
luate, seu trebuia evidentă să şi-o 
retragă. A  insista însă din nou nu-i 
da mâna, pentru-că în decuraulu per- 
tractărei, după ce a adusă numita 
decisiune, elu totuşi a lăsatu pe apă
rătorii neadvocaţi să vorbescă româ^ 
neice. Ear a-şî retrage decişi unea 
afirmativă, ar fi însemnată, că-şi dă 
lui însu-şî o palmă. In faţa acestei 
împrejurări, constatezii cu multă sa- 
tistacţiune, că tribunalulii a suferiţii
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unu fiasco cumplitu, pc care nu-lu 
va uita curendu.

Ce era se tacă acum onoratulu tri- 
bunalfl? Văijendu-se prinsu cu ocaua 
mică, şi-a luatu retugiulu la mijlo- 
culfl ridicolii de a declara prin gra- 
iulu preşedintelui, ca şedinţa s'a în
chişii. Cu alte cuvinte: a tăiat'o la 
8ânet6sa.

CLUŞIU , 11 Maiu 1894.

Şedinţa V  dela IO M ai.

Şedinţa se deschide punctü la 
órele 8 j/2. Preşediutele declară, că 
avéndü în vedere munca grea a ste
nografului, a aflatü de lipsă sé mai 
»ducă unu stenografii în persoDa 
d lui Ő s z i  K o r n é l ,  pe care îlu şi 
jură. Preşedintele avertisézá pe apă
rători, sé vorbéscá câtu se póte mai 
pe scurtu cu privire la motivarea 
amânării.

C. Brediceanu: cere cuvéntulü 
şi vré sé vorbésca despre tălmaciu, 
pe oare trebue intr’una sé-lü coregă, 
dór i-se denégá cuvéntulu.

Dulia: ceréndü cuvéntu, se măr- 
ginesce a declara, că se alătura la 
caşurile anunţate de d-nii Stetano- 
vicl şi Frâncu, peDtru-că preşedin
tele a detrasü cuvéntulü lui B re
diceanu.

H. Cristea: spune, că în două 
réndurl a fostü espusű atacurilorü şi 
insultelorű pe strade. Cere se se 
constate acésta, căci nu vrea sé fiă 
consideratü ca provocătorfl, impre- 
giurare, oare ar pute influinţa con- 
sciinţa juraţiloru.

Preşedintele: enunţă, că tribu
nalulü se retrage pentru a aduce 
decisiune cu privire la cererea acusa
ţiloru şi apérátorilorü de a se face
o traducere în limba románéscá a 
actului de acusaţiune.

La  10 ore 50 min, redeschiclen- 
du-se şedinţa, se cetesce hotărîrea 
tribunalului, prin care respinge ce
tirea în limlia rom ână a actului 
de acusaţiune pe cuvéntulü, câ 
acusaţii au avutü destulü timpü pen
tru a cunósce cuprinsulű lui.

Preşedintele: dispune notarului 
sé cetéscá articolii încriminaţi.

Frâncu: vré sé vorbéscá la ho
tărîrea tribunalului.

Preşedintele: nu-i permite se 
vorbésca contra hotărîrei şi-lu pro
vocă se rămână la obiecţii. Toţi 
aperâtorii insinuâ recursu de nulitate. 

Frâncu; vre se vorbescă. 
Preşedintele = nu-i permite. 
Frâncu: protestéza contra pro- 

cedurei preşediutelui.
Preşedintele : Poţi da recursü de 

nulitate, altceva nu permitü.
Isacú : Hotărîrea adusă e în le

gătură cu íntréga procedura de pressă. 
Decă totü ce pănă acum s’a spusü 
unguresce, a fostü tradusü în ro- 
mânesce, trebue ca şi actulü de acu
saţiune să se traducă.

Preşedintele: îi detrage cuvén-
tn lü .

Isact : anunţă recursu de nu
litate.

Dr. A. Mureşianu: D-le preşe-
dinte! Nu potfl se iau cuvéntulü în 
meritú, fără a cere din nou, ca se 
se clarifice posiţia mea de dreptu, 
ca apăiătoru. Am  cerutü, ca se fiu 
lâmuritfl faţă cu hotărîrea On. tri- 
bunalü, prin care mi*se denegă drep- 
tulü de*a me folosi de limba mea 
maternă în apărare. D-lu preşedinte 
mí-a concesü de a vorbi ro mânesce 
în contra amintitei hotărîri. Deórece 
însă acéstá hotărîre a rămasu ne
schimbată, eu nu voescü sé calcü 
respectulü faţă de hotărîrea tribu
nalului, deoparte, de altă parte ţinu 
la respectulü de le g e ...

Présed.: Üö Întrerupe.
Dr. Â. Mureşianu: D-lepreşedinte! 

I u  vréia graţi&ţ ci vréu sé eser- 
citíí unu dreptu...

Preşed.: Întrerupe din nou.
Dr. A. Mureşianu: renunţă la

cuvéntfi.
Nateiu Dulia *• însinuă recursü 

de nulitate, fiind-că dreptulü de apă
rare le este denegatü printr’o hotă
rîre nemotivată.

Toţi apărătorii se alătură.
Dr Stefanovici: vorbesee în nu- 

mele apérátorilorü. In pertractarea din
9 Maiu s’a pusü din oficiu întreba
rea, se se amâne pertractarea şi a 
provocatü pe toţi apărătorii se se 
declare asupra ei. Astfelü însu-şî 
tribunalululü a fâcotu, ca numai pen
tru discutarea acelei hotărîri se se 
pttréoá o cji íntrégá. Acum totuşi 
acusaţilorfl şi apérátorilorü li-se im 
pută, că ar voi cu de-adinsulu se 
trăgăneze pertractarea.

Preşedintele: întrerupe. în-
vitându-lO sé recureze, décá i place.

D r- Stefanovici: Considerándü,
mai departe, câ coiegulü meu Bre
diceanu a fostü pedepsitü cu 50 fi., 
ér după-ee a anunţatei recursü de 
nulitate a mai cápétatü o amendă 
de 100 fl. şi astfelü prin neconte
nite pedepse libertatea cuvântului şi 
aperării este peste măsură reatrînsă, 
renunţu la  apérare cliiar si în 
contra voinţei clientului meu.

TTotí aperâtorii se alătură.
Preşedintele: Nu vré să hotă-

reşcă nimicii în acéstá cestiune, ci 
4 ice, că apărătorii, decă nu le 
place, potu merge (elmehetnek).

Toţi apărătorii adunân- 
du-şi actele şi tácéndü com
plimente preşedintelui, se 
departézá.

Notarulü cetesce lista aperăto- 
rilorü şi preşedintele constată l ip s a  
tuturora. Se cetesce punct, c dm 
§ 56 alü procedurei de pressă şi apoi 
basatü, cum cjice, pe §. 173 din co
dicele penalü enunţă, că aperă- 
tori tlin oficiu nu se «Iau şi învită 
pe acusaţi sé se declaie, décá vo- 
iescü amânarea pertractării şi cere, 
se-şi dea în privinţa acéata cerere 
motivată.

Dr. Raţiu : arătându posiţia 
critică, în care au ajunsü acusaţii, 
cere suspendarea şedinţei, ca se se 
potă consfătui.

Preşedintele; cere părerea pro
curorului.

Procurorult: se învoesce.
Preşedintele suspinde şedinţa 

pe 80 minute. Acusaţilorfl li-se dă 
unü localü separatü. Tribuualulü şi 
juriulü se retrage.

La  11  óre şi 10 minute, preşe
dintele redeschi4éndü şedinţa în
vită pe acusaţi a se declara.

Dr. Raţiu: Considerándü, că 
apărătorii s’au depártatü şi îuainte 
de a se depărta au declaratü, că 
suntü siliţi să renunţe la apărare...

Preşedintele: ilü provócá se nu 
vorbéscá altceva, decátü se declare, 
că vrea amânare, seu nu.

Dr. Raţiu: accentuándü posiţia 
critică a acusaţilorfl, rógá pe pre
şedinte se-i pună în posiţiă a se 
pute consfătui cu apărătorii. Pen
tru aceea rógá sé se suspindă şe
dinţa.

Preşedintele: íntréba, pe câtu
timpü ar vré să se suspindă şe
dinţa.

Dr. Raţiu: considerándü impor
tanţa lucrului, rogă suspinderea pănă 
mâne.

Preşedintele: apreţiându propu
nerea acusaţilorfl, suspinde la 11 óre 
pertractarea, anuntándü continuarea 
pe 4 iua urmátóre la órele 8 .

Şedinţa V I, dela 11 M aiu  n.

Preşedintele: deschide pertrac
tarea la ’ órele 8 1/2 şi anunţă, că la  
ordinulu niinistrului de justiţia,
tabla reg. din Dobriţinfl a trimisü 
ca alü doilea tălmaciu pentru per
tractarea acestui procesű, pe d-lü

Petru Gosmuţa, pe care, fîindü de faţă, 
îlü face atentü la juráméntü. Con
stată, că a fostü de lipsă unü alü 
doilea tălmaciu, pentru ca interpre
tarea să se pota ta, e de aici înainte 
corectü, şi anunţă, că în urma aces
teia nu va mai admite ca traduce
rea să fiă pusă în disciţiă. Anunţă 
că i-a sositù o cerere delà acusatulü 
1. Munteanu, prin care acesta a- 
du ce la cunoscinţa tribunalului, că 
apérâtorulü seu Simeonü Damianu, 
fiindü în urma unui morbü gravü, 
ivitü in familia sa, necesitatü a 
părăsi Cluşiulfl, l ’a absolvatü de 
sarcina de apărătoră, reservându-şî 
însă dreptulü de a-şi numi altü apă
rătorii, séu de-a se apăra însu şi, şi 
rógá tribunalulü sé ia aoésta spre 
sciinţă.

Cererea se alătură la acte. 
Preşedintele : Rógá pe Dr. I.

Raţiu se binevoéscá ase declara în 
numele acusaţilorfl în cestiunea apă
rării.

Declaraţia d-lui D r. Raţiu.
După-ce ni-s’au comunicată motivele 

aduse de apărătorii noştri, cari motive i-au 
îndemnaţii sè părăscscă acestă sală şi st re
nunţe la apêrarea nóstrá, ne-amu convinsă şi 
noi, cu ei n au putută proceda altfelu, decâtă 
cum au procedată, voindü sè rèmânâ credin
cioşi misiunei loră de apêrâtorï, conscienţioşi 
şi sè salveze dignitatea şi prestigiulu de apê- 
rătoru.

Considerândă gravitatea causei şi mai 
alesă acea împrejurare, că în unü procesű, 
cum este acesta, noué intentată, e imposibilă 
sè rèmânemü fără de apêrâtorï : rugămă cu 
insistenţă pe on. tribunală regescă, sè bine
voéscá a delătura piedecile, cari i-au îndem
nată pe aperătorii noştri sè renunţe la apè- 
rarea nostră.

Decă însè On. tribunală nar voi, séu 
nar putê sè revină asupra acestei cestiuni de 
supremă însemnătate pentru noi, atunci :

Considerândă, că suntemu lipsiţi de apè- 
rătorl, fără vina nostră; considerândă, că în- 
tr’unu procesă atâtă de gravă nici nu putemă 
găsi alţi apêrâtorï în timpu aşa scurtu şi 
nici nu putemă încredinţa pe ori şi cine cu 
apêrarea nostră.

Considerândă, câ apèratorii, pe cari i-am 
invita din nou sè ne apere, şi ei ar avé tre
buinţă de ună timpu, mai îndelungată spre 
scopulu preyătirei aperărei :

Suntemu siliţi a declara, că nu se póte 
continua pertractarea finală şi ne rugămă de 
onor. tribunală së binevoiască a dispune amâ
narea pertractării finale.

Preşedintele : întrâbă, că anume 
pentru câte cjile se fiă pertractarea 
amânata. Rógá se i-se iacă o pro
punere formulată şi determinată.

L Raţiu: Acésta n’o pu- 
temu face înainte, fiind că peste 
totü nu scimü când şi pe cine vomii 
puté căpăta de apărători şi când 
aceştia ar puté studia întiu atâta 
actele şi materia procesului, încâtü 
se pótá susţinâ aici, în faţa tribu
nalului, apărarea. Dreptű aceea 
amânarea nu s’ar puté lace, decâtü 
pe-unü timpü nedeterminatü.

La  întrebarea preşedintelui, ceia- 
lalţi acusaţi declară, că se alătură 
cu toţii cererii d-lui Dr. Raţiu.

Procurorul!: Nu trage la în- 
doélà, că posiţia acusaţilorfl. în urma 
incidentului de ieri, este fórte difi
cilă, acésta însă o atribue purtării 
apérátorilorü. Lipsa apérátorilorü 
însă cu tóté acestea nu o consideră 
de motivü pentru amânare, căci 
nici legea nu pretinde în casulü de 
faţă presenţa apérátorilorü, fiindü 
delictulü de atare natură. Ear de 
altă parte, acusaţii, cari cu toţii 
suntü ómení de cultură superiórá şi 
între ei chiar şi mulţi advocaţi, în- 
şi-şi au redactatü şi lormulatfl Me- 
morandulü şi pasagiele încriminate, 
şi astfelü ei cunoscu mai bine causa 
şi suntü în posiţiă de a şi susţinâ 
înşi şi apărarea. Nu află deci nici 
unü motivü pentru amânare şi cere, |

c a  t r ib u n a lu lü  se  d e c id ă  continuarea-1  
p e r t r a c t â r e i .

Tribunalulü se retrage şi dupSB
o consultare de 1 órá íntrégá— în» 
care timpü, în vederea publicului! 
presentü, se aduce reci pisa depeşei ■ 
espediate ministrului de justiţia ini 
causa acéáta —  reintra şi preşedin-1 
tele, dă cetire, prin notarű, deciJ 
siunei, care, trecéndü cu totulu cui 
vederea pai tea primă a cererei pre-l 
sentate de acusaţi, decide nuraail 
asupra punctului al doilea şi enunţâcăl 
neafláiB«líí niotivü pentru aniâJ 
nare, pertractarea se va con»! 
t in u a .

Dr. I. Raţiu : anunţă contra«- 
acestei decisiuni recursü de nulitate» 
şi cere suspinderea pertractârei pănăB 
ín 4iua urmátóre, pentru-ca acusaţi» 
să-şi pótá lua actele şi dovezile dela» 
apărători.

Procurorul!: se împotrivesc»
acestei cereri. !

Preşed.: enunţă, că tribunalulü* 
a hotăritu deja în cestiunea acésta® 
şi ast-felű numai dénsulü, din pu* 
terea lui presidială, ar puté susl 
penda şedinţa, dér tiindu-că nuvedef 
nici unü motivü pentru acésta, de- 
óre-ce acusaţii au avutü timpü de 
ieri pănă acjî să-şî procure ac
tele şi dovezile dela apărători, nu 
admite cererea acusaţiloru.

Dr. V. Lucaciu: se alătură Ta* 
casulü de nulitate anunţaţii de Dr, 
Raţiu, observă însă, că cererea acu 
saţilom pi'esentată prin Dr. Raţii 
stă din două părţi. Şi anume: lj 
tribunalulü să delăture piedecilej 
pentru cari apărătorii nu mai poţi 
susţină apărarea, şi 2) neadmiţendi 
acésta cerere, tribunalulü, din mo
tivele aduse de Dr Raţiu. să amâni 
pertractarea. Fiind-că hotărîrea tri> 
bunalului se referesce numai la pai' 
tea a doua a cererei, ar dori, ca şi 
partea dintâiu să aibă urmă în pro; 
tocolulü tribunalului

Preşedintele: ordonă cetirea pro
tocolulm şi constată, că cererea acii' 
saţilorO n’a luatfl întocmai la pro
tocol Ci. Enunţă apoi, că tribunalulü 
a decisfl deja ieri in cestiunea apel 
rătorilorn. şi nu mai póte reveni.

Dr. V. Lucadu: Íntréba, déc i 
recursulü de nulitate, anunţată dl! 
d-lfl Dr. Raţiu contra decisiunel 
amintite a tribunalului, se póte ríj 
feri la amendoue părţile cererei, ori 
că trebue să se tacă separaţii.

Preşedintele: declară, că se pót
face nulitate în specialfl faţă cu de 
eisiunea referitóre la ambe părţii 
cererei acusaţilorfl.

Dr. V . Lucaciu: anunţa în s^f 
cialfl contra fiâ-cărei părţi a dec 
siunei recursü de nulitate, la care s 
alătură toti acusaţii. j

Preşedintele: declară., că se cor | 
tinuă pertractarea şi urmézá cetire 
pasagielorü incriminate din Merne 
randü, de cumva acusaţii nu vor : 
să se declare în generalfl faţă cu ac 
tulü de acusaţiune.

(Va urma)..

Căsetoria civilă respinsă.
Joi, în 10 Mai n. c. s’a terminaţii î 

Camera M agnaţiloră din Budapesta deşt» 
terea asupra proiectului de lei;e privitor 
la In troducerea cAsetoriei civile. Pro ie« 
tulii a foştii r e s p i n s »  cu o nuuoritat 

de 21 voturi.
Multu este a se mulţumi acesta 

arch iereilorn  noştri români de ambele coi 
fes iu ni, cari cu toţii au grabit.fi a se îh f 
ţişa în Camera magnaţiloru, unde prin v 
tulii loru au contribuiţii la căderea pn 

iectului.
Patriarchul sârbesc Brankovic! a dat 

incidenţă unu banchetă, la care au luat 
parte şi archiereii noştri români, nu num; 

gr. or., ci şi gr. cat.
Ca recunoscinţa, Esceleuţei Sale M< 

tropolitu lu i M i r o n u  R o  ni a n  u lai ’ i s
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töcutfí éri, cu ocrsinnea re ín tó rcere i dela 
Budapesta, o frumósa p rim ire  la gara din 
Sibiiu, unde fii íntém pinatü de unü m i
mén! mare d<i Rom âni fruntaşi, carî ílü 
petrecuţii pană la residen tă în tr ’ unu lungii 

şiru de trăsuri.

Se credea, că de-odată cu căderea 
proiectului, se va re trage şi m in isteria lă  
lai Wekerle. D ér acésta nu s’ a ín tém platü  
pănă «cum şi se vede, că n ic î nu se va 
totéaipla. Se asigură, că m inistrulu-preşe- 

iinte va aduce încă-odată la votii în  ca
mera magnaţiloni proiectu lü  căsetorie i 
îirile, ér décá n ic i atunci nu se va prim i, 
probabilii că se va retrage.

Ma Curtea cu juraţi.
(Telegr. part. ale r Gaz. Trans.u)

Cluşiu, 11 Maiu*) In  şedinţa de 
ac|í R a ţ i u a declaratü, că a c u s aţ i i 
suntü c o n v i n ş i ,  c u m c ă  a p e r ă 
torii au p r o c e d a t ü  c o r e c t ü  
când au p ă r ă s i t t t  s a l a  şi  au 
r e n u n ţ a i  l a  a p ë r a r e  Voindü 
$ remâna credincioşi demnită
ţii lom  şi libertăţii de apërare,
i n’au pututü se lucreze alt-
lift. Rogă tribunalulü së delăture 
icele pedecî, carî au causatü retra
gerea apërâtorilorü ; la casü contrara 
pë, considerândü gravitatea împre- 
Rirărilom, s e  a m â n e  p r o c e s u l ü  
íe t i m p ü  n e d e t e r m i n a t ü .

Procurorulü se declară în con- 
ra amânărei, ér tribunalulü r e s p i n- 
;e c e r e r e a  de  a m â n a r e .

C o r o i a n u  face apoi escepţiune 
I uprivirela prescripţiunea pretinsului 

elictü. După elü vorbesce R a ţ i u ,  
f o p üd e  B ă s e s c î  şi L u c a c i u .  
irocurorulü le rëspunde.

La  începutulü şedinţei a fostü 
|resentatü unü alü doilea tălmaciu 
h numele C o s m u ţ a, trimisü dela 
|esta.

CIUŞÎU, 12 Maiu.Acusaţii C o m 
it, B a r c i a n u ,  A l b i n i ,  C r i s t e a ,  
larbu îşî facü observările, ceçêndü 
ptarîrea tribunalului cu privire la 
mstatarea prescripţiunei. Procuro- 
tlu rëspunde debilü. Observările 
pntinuă.

Urmâză Mihali, care va insista 
ptru ca tribunalulü së hotărască.

T o t ă  î n ţ e l e g e r e a  se  f a c e  
rin t ă l m a c i u .

CluşiU, 12 Maiu. La  biroulü ro- 
L a  de pressă s’a fàcutü perchisi- 
L domiciliară. S’au confiscata mai 
■alte hârtii.
i CLUŞIU, 12 Maiu. Acjî s’a con-
luatü ascultarea asupra escepţiu- 
lorű de prescriere. C o m ş a  cere 
«luşirl <iela procurorü cu privire 
Iterminulü consumării delictului, 
ki dé<*a procurorulü ia ca basă şe- 
Iţa Comitetului din 26 Martie 
192, atunci delictulû e prescrisu, 
Ici a trecutu unu anu.
I Procurorulü rëspuude, că luân- 
lse ca basă şedinţa comitetului, 
■care s’a hotărîtu textulü, tipărirea 
Irespândirea Memorandului, delic
iu nu póte fi consum atu, căcî co
léi b penalű prescrie trei anî.
I Urmézá Barcianu, Albini, Cristea, 
Irk, Miliali. Cestü din urmă combátú 
jrerea procurorului, dovedindü, că 
fccri pţiu nea rec ere numai unü anű 
■că Curia încă a decisu în acestö 
■ăi). Toţi ceru hotărîrea tribuna
lul asupra prescriţiunei.
I  A mai vorbitü Triponü, Suciu, 
Hciu. Procororulu a rëspunsu. Cu 
■stea şedinţa s’a închişii la 2 óre.
■  Viitórea şedinţă Luni.

î *) Sosită erî seră, după încheiarea 
ii. — Red.

Pressă streină
5*

Procesulü Memorandului.
piarulu parisianö „Journal 

des Debats“ în numérulu séu 
dela 7 Maiu n.. după ce face istori
cule* aşternerei Memorandului şi arată 
cuprinsulu seu, (Jice:

Sortea comitetului acusatü e îndoel- 
nică, deórece guvernulü maghiarü şi-a re- 
servatü dreptulü de a compune curtea cu 
juraţi prin ordinatiunl ministeriale, judecă
torii suntü esclusivü Maghiari, şi prin pro
cesele tendenţi0se, ce s’au făcuta în tim- 
pulü din urmă coriştilor0 români, juriulü 
a arátatü, că este pătimaşii faţă de aceste 
plângeri ale RomânilorO, unde suntü în ace
laşi timpu acusătoriî şi judecători.

In acelaşi numerií, lóia parisiană 
aduce şi nisce depeşî primite din 
Cluşiu, în cari se descrie primirea 
entuziastă, ce li-s’a făcuţii membri- 
lorü comitetului centralii.

„La Libre Parole“ , orga- 
nulii parisianú alü antisemiţilorâ din 
Francia, în numërulù seu din 7 Maiu 
n. scrie:

Acum se începü în Ungaria desba- 
terile unui procesü de mai mare impor
tanţă, decâtü dramele judiciare cele mai 
mişcătore. Unü poporü întregü este acu
satü. Acestü procesü nu este în realitate, 
decâtü unü episodü epicü alü unei marï 
lupte de rassă între douë naţionalităţi.

Europa a rësunatô odiniórá de geme
tele lui Kossuth şi ale amicilorü sei, apă
rătorii drepturilorü poporului maghiarü. 
Dér acestü poporü maghiarü, Kossuth şi 
amicii sëi politici, n’au încetatü de a fi 
asupritorii crânceni ai naţionalităţilortt.

Maghiarii, cari formézá a treia parte 
din locuitorii ţerei, tiranisézá milióne de 
Slavi şi Români cu o ferocitate demnă de 
despotismulü Turcilorü. Nimicü nu e mai 
revoltátorü, decâtü regimulü instituitü de 
liberalismulü maghiarü şi de jidovismü, 
nimicü mai admirabilă decâtü împotrivirea 
energică a Românilorü.

Despoiaţi de drepturile politice şi de 

t0tă libertatea, Românii nu şi-au perdutu de 
locü curagiulü, n’au încetatü de a protesta, 
de a merge înaintea justiţiei, de a merge 
în prinsóre, de a apëra drepturile neferici
tei lorü naţiuni.

După ce face istoriculű M em o
randului, continuă astfelü:

Inima poporului românü e cu acu 
saţii. E i sciu, ce simpatii ar^ëtôre întêm 
pină la fraţii lorü din România indepen
dentă, cari eliberaţi de Turci, speră, că şi 
fraţii lorü din Transilvania se vorü elibera 
de Unguri şi de Jidani.

Ei sciu, că a trecutü timpulü, când 
Jidovismulü şi francmasonii consmopoliţl 
puteau së impună o tăcere absolută asu
pra faptelorü lorü rele. Pressa indepen
dentă se ocupă deja cu sortea acestei na
ţionalităţi, pe care voescü së o asasineze 
pe încetulü.

Românii se împotrivescü bărbătesce, 
ca şi Boemii, ca şi Polonii, lrlandesii, L o -  
taringienii, şi Europa începe së afle des
pre sórtea lorü demnă de simpatii şi ur- 
măresce cu interesü acéstü luptă, care este 
una dintre cele mai eroice din istoriă.

In numërulu următom dela 8 
Maiu, continuă acestü 4 'ar^ de a 
se ocupa cu noi. Sub titlulü „ Unü 
procesă istoricüu, elü cj*ce între altele :

Acestü procesü, repetámü, este unü 
episodü forte mişcătortt alü unei lupte na
ţionale eroice, care n’are asëmënare în is
toriă. Telegramele ce le primimü din A r- 
dealü şi România independentă, arată, că 

inima poporului e cu patrioţii acusaţî. R o 
mânii, mulţumită ardórei lorü măreţe, trăi- 
niciei lorü mari, şi-au mântuitü limba şi 
naţionalitatea în <4ilele negre ale subjugă- 
rei turcescl, în timpulü invasiunei Huni- 
lorü, ai cárorü vrednici urmaşi suntü Ma
ghiarii.

Organulü Cehilorü bătrîoî „Po- 
l i t i k “  dia Praga în articululü séu 
de fondu cJBla 9 1. c. c}ice:

E  de înţelesfi, că acestü procesü 
monstru atrage asupra sa atenţiunea între- 
gei lumi culte, pentru-că e vorba aci de 

unü actü de violenţă, índreptatü în contra 
întregului poporü románü din Ungaria şi 
Ardélü, pe care voiescü sé lü mascheze 
prin forma unei pertractări judecătorescl.

Décá peste totü patimele suntü rei 
sfătuitori, atunci între tóté cu deosebire 
este fanatismulü. Elü duce la fapte, pe 
cari cumpănirea rece şi înţelâptă le cu
nósce de nebune în gradulü supremü şi 
producétóre de pericolü, face pe ómenl 
orbi şi surc|î, îi face s0-şl preţuâscă pute
rile ca mai mari, cum suntü în realitate, 
şi îi persecută cu unü parocsismü enormü, 
pentru care nu esistă margini.

Intr’o astfelü de stare sufletescâ forte 
anormală se află de presentü Maghiarii. L a  
denşii se schimbă mereu inimiciţii în con
tra armatei comune, contra basei şi pu- 
terei monarchiei, cu unü cultü freneticü 
kossuthistü şi cu erumperl de păreri di
nastice.

Décá naţionalităţile nemaghiare se 
plángü în contra apăsării şi decă pressă 
nemaghiară, séu care nu stă în simbriă ma
ghiară, arată violentările, ce le suferü ne
maghiarii, atunci Maghiarii caută sé com
bată aceste plângeri totdeuna prin amin- 
tirea şi indicarea legislaţiunei ungurescí forte 
liberale şi care decreteză egalitatea de dreptü 
a tuturor u nationalitâţiloră. Da,însă ce ajută 
legile cele mai liberale, décá ele rémánü 
litere mórte?

Totă lumea scie, cum stămtt cu ju- 
risdicţiunea în Ungaria, décá e vorba des
pre inculpaţi politici de naţionalitate ne
maghiară. Astfelü pe Românii acusaţî i-au 
pusü înaintea unei curţi cu juraţi, constă- 
tătore curată din Maghiari; tóté protestele 
acusaţilorfi fură zădarnice. Nu li-se con- 
cese sé se apere în limba lorü maternă, 
trebue ső vorbéscá unguresce, séu, décá nu 
sciu limba acésta, sé se folosescă de tál
maciulü pusü din oficiu. Resultatulü per
tractării nu póte fi dubiu, după esperien- 
ţele de pănă acum, de nu cum-va Maghia
rii îşi vorü cunósce ín momentulü din urmă 
pericululă procederei lorü.

Agitarea nespusă, ce a produsü acestü 
procesü ín íntregü poporulü románü, nu 
numai a celui ce locuesce pe teritorulü 
coronei St. Stefanü, ci şi în regatulü Româ
niei, şi care a cuprinsă şi pe Slavii şi Ger
manii, care suferă sub acelaşi jugă, ar tre
bui sé-i aducă în ori pe Maghiarii dela pu
tere.

Aflându-se în posesiunea puterii şi 
făcendu-se întrebuinţare de ea fără nici o 
considerare, adevératü, că măghiarii potü 
susţine pe unü timpü óre-care hegemonia 
lorü, ínső e o greşâlă ső crédá, că în mo
dala acesta vorü susţin0-o pentru lungü 
timpü, o greşâlă, care pentru ei póte fi cu 
urmări grele şi fatale.

Cununi eterne pentru cei răposaţi.
Din incidentulü morţii respectabilei 

D-ne Elena P. Dima, D-nü Dir. Valeriu Bo - 
loga a trimisü subsemnatului Comitetü pa- 
rochialü, în loculü unei coróne peritóre pe 
sieriulü adormitei, o sumă de B fl. dreptü 
coronă neperitóre la ondulă pentru iubiţii 
reposaţiu, înfiinţatfi în folosulü scolarilorü 
români sőraci. S ’a transpusü şi acéstá sumă 
la numitulü fondü, despre ceea ce achitámü 
cu mulţămită. — Braşovtt, 12 Maiu n. c. 
Comitetulu parochialü română gr. or. din Ce
tatea Braşovului.

*
In memoria rérosatei soţii a d-lui pro- 

fasorü Panteleimonü Dima, Corpulu profe
sorală dela scólele medii române gr. or. 
din BraşovO, a contribuitü, în locü de cu
nună pe sicriu, suma de 20 fl. la fundulü 
scolarilorü séracl dela aceste institute.

*
Totü în locü de cunună pe sieriulü 

réposatei soţii a profesorului Pateleimonü 
Dima, s’au fácutü următorele contribuirl la 
fondulü studenţilorfi söraol dela scólele cen
trale române gr. or. din locü, de cătră so-

ţiele profesoriloru dela accste instite, anume 
d-nele: Maria I. Popea 2 fl., Policsena Ip. 
IlasevicI 2 fl., Filotea Dr. G-lodariu 1 fl. M a
ria L . Nastasi 1 fl., Paulina Dr. Popii 1 
fl., Ecaterina A. Bârseană 2 fl., Filotea P. 
Budiu 1 fl., Maria N. PopovicI 2 fl., V iola  
V. Goldişă 2 fl., Virgina A . Vlaicu 2 fl. 
Suma 16 fl.

SOIRILE OILEI.
— 80 Aprilie.

Noulü Metropolitü alü Blaşului. ţ)ia- 
rulü maghiarü „Budapesti H irlap“ aduce 
în numërulü sëu de erï următorea scire: 
„Din isvorü sigurü ni-se anunţă că de me
tropolitü alü Blaşului se va denumi în 
timpulü celü mai apropiatü episcopulü Vic- 
torü Mihályi.

Starea Rutenilorü din Ungaria Din
Petersburg sosesce scirea, că cunosoutulú 
publicistü Dragomurecki a primitü conce
siunea, ca së scotă în Petersburg o fóiá, 
care se va ooupa cu starea Rutenilorü din 
Ungaria şi Galiţia. Fóia va apáré la 1 Iunie 
sub titlulü urmätorü : „ Gralirko - Russki 
Wustnik“.

Ministrulâ derësboiu generalulu K rig -  
hamer, a plecatü la Bosnia, unde se va 
întêlni cu archiducele Albrecht, care face 
inspecţia provinciilorü ocupate. Archidu
cele a sositü erï la Dolni-Tulza, unde po
pulaţia l’a primitü cu entusiasmü.

— o —
Americanii despre Maghiari. O foiă 

americană „Libertatea“, ce apare în Cle- 
veland scrie unü articolü forte caracterisa- 
torü pentru Maghiari, fâcêndü rëspun4ë- 
torï pe Maghiarii emigraţi în America pen
tru turburările, ce domnescü de presentü 
acolo. Numesce pe Maghiari descedenţî 
cu totulü necivilisaţl şi selbaticl ai Huni- 
lorü barbari, ómen! cu cari nu poţi trăi 
împreună, revoluţionari, certăreţi şi volnici. 
Maghiarulü, cjice numita fóiá, nu are nici 
baremü acelü sin^ëmêntü creştinescfi, ca 
së ’i fiă milă şi së se íngrijéscá de cei 
bolnavi şi răniţi. In fine după ce enumërà 
câte-va caşuri concrete ca esemple, încheiâ 
ou cuvintele : „Nu e mirare, décá ori şi 
care societate, doresce së se mântuéscà 
de e i!“

—o—
Linia I)îr8te. Se face cunoscutü, că 

înainte de-a se construi şinele secundare 
în Dirste, deja acuma comunică tóté tre
nurile provëcjute în planü pentru staţiunea 
Dîrste, afară de trenurile 28 şi 29, într’acolo 
la 5 óre 22 min., şi înapoi la 6 óre 3 min., 
cari nu mergü numai pănă’n Noa. In am* 
bele ĉ ile de sërbâtorï ale Rusaliilorü va 
veni pe lângă aceea unü trenü din Dîrste 
la Braşovtt la 9 óre 50 m. sóra.

—o—
Musica orăşenâscă va da mâne (D u 

minecă) şi poimâne (Luni) câte unü Soirée 
musicalü în otelulü Europa. Programele 
suntü următorele. Dumineca : 1. Österreichs 
Soldaten, marşfl de "Wagner, 2. W iener 
Iubel, Ouvertură de Supèe ; 3. Inima ro
mână, valsü de IvanovicI ; 4. Vergissmein
nicht, de FilipovicI; 5. Potpourri din Ober
steiger de Zeller; 6. Rhapsodiă ungară 
Nr.*2 de Liszt; 7. Fin de siècle, valsü de 
Weidteufel ; 8. Rund um den Stefansthrm, 
potpourri de W agn er; Bajazzo, quadrilü 
de Czibulka; 10. Immer a jour, polca de 
Brandner.

Luni : 1) Columbus, marşfi de Ziehrer. 
2) Rákoczy Ouvertură, de Keller. 3) Valsü 
de Waldteufel. 4) Blumenorakel de Mas- 
cagni. 5) Potpourri für lustige Leut’, de 
Komzak. 6) Sei nicht bös, de Zeller. 7) 
Diesen Kuss der ganzen "Welt, valsü din 
Ziehrer. 8) Ein Abend in den Karpathen, 
fantasiä de Bernstein. 9) Amateur, polca 
de Milöcker. 10) Vogelsang, polca de K raL  
începutulü la 8 óre séra.

S f a t u r i .
Innotarea e unulü din cele mai bune 

eserciţii, décá nu se abusézá. Ea întinde 
plămânii şi desvoltă muşchii forte multü. 
Dér unulü din pericolele înotărei este, când 
eşindtt afară din apă, unde s’a statü prea 
multü, negligemü de a fi bine îmbrăcaţi.



Pagma 8 GAZETA TRANSILVANIEI. Nr. 96—1894.

întrebuinţarea pipei la fumaţii e forte 
periculosă pentru dinţi şi întrebuinţarea oţe
tului şi a altorâ. acide distruge smălţuiţi.

*

Celâ mai bunii modil de a desvolta 
în modă normală dinţi, şi a le păstra smăl
ţuiţi este cândii întrebuinţăm^ alimente, 
care trebuescfl. bine mestecate, acesta din 
două cause: 1) Pentru stomacti, 2) Pentru 
dinţi.

*

Durerile nervose de capii se potii li
nişti punendîi apă, caldă pe tâmple şi pe 
ceftl; mai cu s^mă e bunti acestîi trata
mente când facemtl şi o baie caldă.

*

Nu e bine sS se rupă firele de mă
tase cu dinţii, de-ore-ce s’au întemplatti 
multe caşuri de otrăviri forte curiose, fiind 
că firulii de mătase e muiaţii în acetatii 
de plumbtl, ca să cântărescă mai mulţii.

*

In casil, când ni-s’a degerată mânile 
seu piciorele, celă mai bunii metodii e s8 

facemii mulţii eserciţiu ca să circule bine 
sângele, şi sS nu apropiemii membrele de
gerate prea mulţii de focii. Personele prea 
slabe seu prea delicate care nu potti mer
ge mulţii, trebuescii s6 se spele sera pe 
piciore cu apă caldă, în care se pune pu
ţinii amoniacii; apoi vorii întrebuinţa urmă- 
fcorea recetă: 4 grame de săpunii curaţii,
8 grame soluţiune de amoniacii, 60 grame 
tinctură de cantaridă.

Unii remediu şi mai simplu este să 

aplicămii dimineţa şi sera o amestecătură 
compusă din tinctură de iodii şi o soluţiune 
amoniacii în părţi egale.

*

Nu cumpăraţi perii de dinţi prea ef- 
tine, de-ore-ce acele perii, de pârii de porcă, 
suntii transportate adese-orî umede şi multe 
dureri de gâtii, stomacliii, îşi au origina în 
acele perii.

*

Cândii digestiunea e bună şi dinţii 
suntii curaţi, nu e de trebuinţă spre a-i 
ţine în bunăstare. Nu trebu sS uzăm decât de 
perie şi apă curată. Decă avemii gura acră 
e bunii puţinii săpunii seu sodă; decă din
ţii au foştii neglijaţi, putemii întrebuinţa 
precipitaţii de cretă.

De asemenea sarea e bună şi lucreză 

ca desinfectantii.
*

Mierea nu e nici odată periculosă să
nătăţii, ca atâtea alte alimente zaharate; 
când pofta de mâncare s’a stricată, atunci 
mierea o reînviă; putemii să mâncămă ori 
câtă miere vremii, căci. nu ne strică. Ea e 
mai multă unti agentă medicală ce se în- 
trebuinţeză singură seu amestecată contra 
dureriloră uşore de gâtă, contra răguşelei 
şi a inflamaţiuniloră.

*

Pentru ca să scote din ochi corpurile 
streine introduse, e de ajunsă să căscămă 
pleopa ochiului şi să luămă corpulă cu o 
bucată de hârtie umedă seu cu colţulăunei 
batiste.

Decă corpulă streină e aşezată sub 
pleopa de susă, trebue să luămă pleopa în
tre degetulă celă mare şi altă degetă, apoi 
să o lăsămă pe pleopa de josă, apoi se o 
lăsămă să alunece binişoră spre a veni la 
vechia-i posiţiune, corpulă streină ese afară, 
rămânândă acăţată de gene.

(PA. Pr. R.“j

MULTE Şl DE TOATE.

Secre fe le  piraitiideloru.

O descoperire de cea mai mare în
semnătate archeologică s’a făcută în pira
mida dela Dahschur (Egiptă), consistândă 
in obiecte de aură ornate cu petre scumpe 
şi perle, oglindi, unghii de tigru în aură, 
cărţi legate în aură, scoici şi cesci de aură, 
lanţuri de ametistă asemenea celoră nor
vegiano vechiă, Ună mică buchetă de plan
tă loţosă cu peduncule, tote lucrate aşa 
de artistică în câtă nici giuvaergii de as- 
tăcll nu îe-ar pute lucra mai măiestrită. 
Aceste obiecte suntă din timpulă dinastiei 
a 12-a, adecă dintre anii 3064— 2851 îna

inte de Christ. şi se dă cu socotelă, că seu 
au fostă ascunse de hoţi în piramidă, sóu 
proprietarulă însuşi le-a ascunsă ca să nu 
i-se fure. Pe cele mai multe obiecte se a 
flă numele regiloră Amenemba UE, User 
tessen II, şi Tsertessen UE. Cunoscătorii 
preţuescă valórea loră la 40,000 funţi ster 
lingi, adecă V^nulionă florenl. Dela 11 mar
té obiectele suntă espuse în museulă ar 
cheologică din Gizeh. Tote suntă bine con
servate, ca şi când ară fi eşită din mâna 
giuvaergiului. De sigură voră atrage aten 
ţiunea întregei lumi culte asupra loră şi 
trebue să ne întrebămă, ce gradă înaltă 
de cultură voră fi trebuită să aibă acei 
omeni, cari cu 5000 ani înainte, pe lângă 
că erau în stare să construéscá zidiri colo
sale ca piramidele, puteau să producă ope 
re de artă atâtă de perfecte, în câtă nici 
astăcjl nu se potă lucra mai bine.

*

Simţulii mirosului la bă rbatu  şi fem eie

E  ceva curiosă, dér totuşi e aşa, cum 
că simţulă pipăitului e mai delicată la fe
meie, de câtă la bărbată. Pentru mirosü e 
cu totulă contrariă. In  acestă scopă s’a lu 
ată: esenţă de lămâe, estrasă de usturoiă, 
şi acidă prusică. Luéndu-se din fiă-care 
dintre aceste substanţe proporţiuni definite, 
ele fură amestecate cu apă şi aceste ames 
tecuri au fostă închise în flacóne herme- 
tică. Pe cândă cele dinteiă flacóne co 
prindéu o parte apă, pentru una de esen
ţă, cele din urmă nu coprindéu de câtă 

apă aprópe curată. S'au alesă atunci 38 
femei şi 44 bărbaţi, toţi tineri şi sănătoşi, 
luaţi cam din tote clasele societăţei. Fla- 
cónele au fostă aşe4ate înaintea loră fără 
nici ună semnă distinctivă şi acele persó- 
ne au fostă rugate să le claseze pe serii, 
uzândă numai de mirosă. Bărbaţii au câş
tigată partida repede de totă şi unii dede- 
ră probă de ună mirosă forte puternică. 
Aşa trei dintre ei au putută simţi urma 
acidului prusică într’o soluţiune de a două 
milióne. Femeile, fără escepţiune n’au de
scoperită urma acidului prusică într’o so
luţiune de a doua 4ece roie. Mai toţi băr
baţii, clin contră, au semnalată prezenţa 
lui în soluţiunl de a suta mie. Besultă de 
aci că mirosulă la bărbaţi e aprópe de 

două ori mai fină, ca la femeie.

C a l e n d a r u lu i  s é p t é m á n e i .

M A L are 31 c}i e. F LO R A R .

pilele Căieiid. Iu l. T. Călend. G regor.

Dnin 1 S. prot. iertmjiâ. U  f  Qusali driv.
Luul 2 Ad. m. At&n4S<e. 14 2 Kosa. B' -nif.
M*r\l 3 S. m. Timoteiu 15 Softa
Mer. 4 S. m. Pelagia 1H M. lónü Nep,
Joi, 5 8. m. im a 17 Pasoal.
Vin. 6 Sí. şi drept Iov 18 Veni*nţiu
Sân.. 7 S. mAcaţ e. 19 Cele.stm

Preţurile cerealeor din piaţa BraşovO.
Din 11 Mai st. n. 1894

Mătura «éa
Valuta aut-

Calitatea. trlacâ.
greutatea

fl. cr.

i E .- L. [ cei mai trumoa 6 _

n Grâul mijlociu . . 5 —
j: ( Kiai slabii . . 4 80
n Grâu mestecată . . 3 70
)i
ty

~ „ / frurodsâ 
bSoarS Iraijloois .

8

3
50
‘20

n

9)

j-. „ / frumosâ . 
0rziS »m ijlociu .

3
3

80
40

55

»
~ f frumosQ 
0v68fl | mijlociu .

2 70

Cucuruzii . . . . B 50
}} M ă la iu .................... 3 50

M az fire .................... 6 __
n Linte .................... 10 __
V F a s o l e .................... 4 —

» S&menţă de inii . 11 —

yi Ssraenţâ de cânepâ 5 —

C a rto fi..................... 1 2 0

y j Mâz^riohe . . . . — --
l  kii& Caro ea de vită . . — 48

>» Carnea de porcG — 52
Carnea de berbece — —

100 kiî.
S£u de vită prdspătii 23 —

Sâu de vită topită 33 —

3864 capete şi au etitfi 1606 rPmânendti 1«
9 Mai unft numirii de 182,000 oapete.

Se notâză m arfa: nngur^scă v e o h #  
g r e a  dela 47. — or. păuâ la 48.— e.r. 
marfă un?Kur â s r & ţinură g r e a  dela
50 cr. păuă la 50 l/2 cr.. de m i j I o oft desa 
4 9 —  or. pănft la 50.— cr. n$6r f t  dela 
49.— cr. pfcijă la 49 —- cr.

Marfa ţerănâscii g r e a  d«Ia 47 păriâ
la 48 —  cr. de m i j l o c  o dela 47 or.
păn* la 48.— cr. u ş o r ă  dela 46 cr. 
pftnă la 47.V2 cr.

Bursa de mărfurî din Budapesta.

din 1 Mai n. 1891.

Terguiu de rîmătorî din Steinbruch.
La 2 Mai n. 1S94

Starea r î m ă t o r i l o r i i  a fostö de 
179,742 capete, la 8 Mai au íntratö

S é m i n} e 1  ̂I  W
s *5 *

Pr*ţtilă pet 
100 ehilogr

deia 1 pAnt

Grâu Băniţenescil 80 7.10 7.25
Grâu dela fisa 80 7.1S 7.25
Grâu de Pesta 80 7.15 V 2r>
Grâu de Alba-repala 80 7.25 7.25
Grâu dft Bâcaka 80 7.20 7.80
Grâu ung. de nordft 80

3 im in le Tfteh) 
.orî nouí doiulfi

4 4* ® o ti 9
3 W
*3 »- 45 •O a,

Preţulft pet 
100 ehiljpr.

dela pâtR

Sficară 70-72 5 45 fi 60
Or uutreţft 80-H2 5.y5 6 di)
Örrö de vinars G2.64 6.55 7 40
Őrző de bere 7.90 9. -
OvésQ 89.dl 6.85 7.35
Cucuruxß bânâţ. 75 . — t__
Cucuruzü ai tü üoiu 78 4 85 4.93
Oucurujdi — ,_ ._
Hirişcâ n 8.90 4.30

I Onrsul!'.
Prod act«d iv . S o i u 1 fi

I dela păni

Sem. de trif. Lu\ernsi ungur. 52 - 56.—
— francesă

roşiă 62.— •!7.—
Oleu de rap. rahnatö dupln 34 - 85.-

a Oleu de irs 5.?0 5 6
Uns. de porc dela Pe.i>t* 51.7S 52.2f-

Sl&ninâ
dela ţerâ ----

O sventată 47.— 47.50
JZ afumat* IU.— 50.-o Séu — ___
fe Prune din Bosnia în buţl 18.-- 18 25

din Serbia în aacl .— _
Lictarü slavonö nou 18 18.2r>

*0 b&n&ţenescă 12.25 12.50
Nuci din Ungaria

® Gogoşi unguresc!
Dh aerbescl

Miere brutâ. ___ _
galbinâ strecurat! 32.- 83.-

Ceară de Rosenau 152. 155.
Spirtft brutü ___

Drojdiuţe de spirt ----

C ursu l ia b u rsa  din Ifiena.
Din 11 Mai 1894.

Renta ung. de aurfi 4°/e . • . 119.20

Renta de cor6ne ungO. 4%  . . 95.—

Impr. căii. fer. ung. in aură 4 1/#%  . 126.50

impr. căii. fer. ung. în argint 4 l/2°/o —

Oblig. căii. ier. ung. de ost. I. emis. 123.50

Bonuri rurale u ngare ....................  95.25

Bonuri rurale croate-slavone. . . — .—

Imprum. ung. cu premii . . . .  152 50

LosurI pentru reg. Tisei şi Segediu. 142 75

Renta de hârtie austr..................... 98.45

Renta de argint austr.....................  98 35

Renta de aur austr...................... . * . 120.20 
Losuri din 1860 ..........................  145 90

Acţii df'-ale Bftnoei aui*tro-ungiiră . 996.-

Aoţii de-alw Bftncei ung. de credit. . 4316(

Acţii de-ale Báncei austr. de credit. 353.
Napoleondor!................................. 9.94t|

Mărci irap. ger.............................. 61.2&

L  ndon ( l i r e  S t e r l in g e ) ...................124.0

Rente de corone anstr....................97.85

Cursu lu  pieţei Braţovfi.
Din 12 Mai 1894.

Bancnote rom. Cump 9.86 Vend 9.8i

Argint român. Cump. 9 81 Vend. 985

Napoleon-d’orI Cump. 9.88 Vend. 9.92

Galbeni Cump. 5.85 Vând. 6i

Ruble rusesol Cnmp. — .— Vend. —

MircI germane Comp. 60.50 V^nd. 61

Lire turceecl Cnmp. — .—  V$nd. —

Scris. fonc. Albina 5% — .— Vend. —

Cursul ű I o s ii r il o r A private
din 9 Mai 1894

eunsp. ▼inde
Ba-silica . . , 10.5U U/iU
Creditö . . . , 196.- 197.-
Clary 40 it. m. c. . . 58.75 59.50
Savig. pe Dunăre . . 
Insbruck . . . .

142.-. 5 143 50
27.- 29.-

Krakau . . . . 25.50 2fi.fî0
Laibach . . . . 25.— •2550
Buda . . . . 63.ro fi4.fr!
Pal f f y . . . . 5H.25 58.7R
Cruci-a ro^i» austr. 18 75 19.-

dto ung. . 12.60 13.-
dt.o ii al. . . 13.- 1350

Rudolf î 2 :0 2315
Salm . . . . 74. - 75-
Salzburg . . . . 27 .- 27,50
St. Genoi» '.0.50 7l.50i
St aţii si au . . . . 4350 45.—
Trieitine 41/*0/n 100 m. c. 14Ő.— 150 —

dto 4% 50 71 .- 73-
Waldstein 50.— 53.
Windischirr&tx . . .
Serbesc! 8°/u 38.40 39.-

dto da 10 hanct .—
Hanca kj. un»t. 4°/0 129 40 130-

B u r n  din B u c u r e s e l
din 9 Mai n. 1894.

V a l o r i

Rentă românfc perpetuă 137b 
Renta român* amorti-sabila . .

d t t o ........................... •
R «r t*  rom. (rurale convertit») 
Oblig de staţii C. F. Române 

idem idem . . .
imprumutulfi. Openheim 18*i6 . 
împrumutul li Oraiş BucuroscI . 

idera idem din 1884
idem idem din 1890

Impr. or. B. cu prime Loz. fr. 20 
Credit tonciarQ rurala . . . .

idem idem . . 
Credit Fonc. (Jrb. din Bucure^cI 

idem idem . . . .
idem idem . . . .

Credit Fonc. Urban din Iaşi. . 
Oblig. Casei Pensiunilor fr. 800

Banca Naţion. uit. dir. 84.45 
Dacia-România uit. div. 86 tei 
Naţionala de asig. uit. div. 86 lei 
Banca Rom. uit. div. fr. 1*2.— . 
Soc. Rom. de Constr. uit. dir.15 1. 
Soc. Bazalt. Artif. uit. div. lei 80 
Soc. Rom. de Hârtie uit. 00 
Soc. de Reas. uit. div. 16 1. aur 
Societ. de Constr. uit. div. . . 
Societ. de Hârtie uit. div. . .
20 franci a u r ............................

Banca Naţion. a României
Scompt..........................................
Avansuri pe e f e c t e ..................
vansurî pe LintrourT

I ioal

Wr, 
5”/* 
4U/ó 
6*/, 
6 "/- 
4% 
8U/* 
Vlt 
5"/,

77.
&7i
77,
0*/a
57.
57,
10 fr 
vy
ouu 
200 
200 
500 
•2.=»0 
250 
KX) 
200

67°
«7.
67«

îi *
toi v,
84.- 
96 >/..!

102 'i; |,

«*v,f
88.-1

98.-1

i ooJjj
87 */4! 
79 Vi \ 

275 -•!,

147r>.-

20.206

Procrietam: Dr. A u re l M ure^ianu.

RedaciorH resuousaMltl: G re g o r iu  Eiflaiorß.

m  
p
p
p
m@ftni
fia

1I

i
IsI

CHIOSCTJLtJ „BELLEVUE“
pe promenada de josiii.

Se deschide în Dumineca Husaliiloru,
ca HALA de ape minerale, cafea cu lapte.

C H IO SC U LU  este întocmitu coreapun^etoru spiritului tim
pului. S e c a p e t ă t o t f e l u l u  de ape minerale pentru 
curăţ precumu şi cafea cu lapte escelentă, ÎNGHEŢATĂ, 
cafea rece, specialităţi fine de couditorie din
prima fabrică transilvană a D-loră T h i e s s  & S e i d e l .

în fiă-care di se află U N T U  prospetu şi tot-
f e l u l u  d .e  ‘toe’u.tULri r e c o r i t 6r e .

mil_2 F R A Ţ II  R 0 5 N E R .

Tipografia A. Mureşianu, Braşovu.


